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IMPRESO SOLICITUD PARA VERIFICACIÓN DE TÍTULOS OFICIALES

1. DATOS DE LA UNIVERSIDAD, CENTRO Y TÍTULO QUE PRESENTA LA SOLICITUD

De conformidad con el Real Decreto 822/2021, de 28 de septiembre, por el que se establece la organización de las enseñanzas universitarias y del procedimiento de

aseguramiento de su calidad.

UNIVERSIDAD SOLICITANTE CENTRO CÓDIGO
CENTRO

Universidad Pontificia Comillas Facultad de Ciencias Humanas y Sociales 28027825

NIVEL DENOMINACIÓN CORTA

Grado Traducción, Interpretación y Tecnologías del Lenguaje

DENOMINACIÓN ESPECÍFICA

Graduado o Graduada en Traducción, Interpretación y Tecnologías del Lenguaje por la Universidad Pontificia Comillas

NIVEL MECES

2

RAMA DE CONOCIMIENTO ÁMBITO DE CONOCIMIENTO CONJUNTO

Ciencias Sociales y Jurídicas Filología, estudios clásicos, traducción y

lingüística

No

SOLICITANTE

NOMBRE Y APELLIDOS CARGO

Enrique Sanz Giménez-Rico Rector

REPRESENTANTE LEGAL

NOMBRE Y APELLIDOS CARGO

Enrique Sanz Giménez-Rico Rector

RESPONSABLE DEL TÍTULO

NOMBRE Y APELLIDOS CARGO

Susanne Cadera Decana de la Facultad de Ciencias Humanas y Sociales

2. DIRECCIÓN A EFECTOS DE NOTIFICACIÓN
A los efectos de la práctica de la NOTIFICACIÓN de todos los procedimientos relativos a la presente solicitud, las comunicaciones se dirigirán a la dirección que figure

en el presente apartado.

DOMICILIO CÓDIGO POSTAL MUNICIPIO TELÉFONO

Calle Alberto Aguilera 23 28015 Madrid 630453260

E-MAIL PROVINCIA FAX

labajo@comillas.edu Madrid 915413596

3. PROTECCIÓN DE DATOS PERSONALES

De acuerdo con lo previsto en la Ley Orgánica 3/2018, de 5 de diciembre, de Protección de Datos Personales y garantía de los derechos digitales, se informa que los

datos solicitados en este impreso son necesarios para la tramitación de la solicitud y podrán ser objeto de tratamiento automatizado. La responsabilidad del fichero

automatizado corresponde al Consejo de Universidades. Los solicitantes, como cedentes de los datos podrán ejercer ante el Consejo de Universidades los derechos de

información, acceso, rectificación y cancelación a los que se refiere el Título III de la citada Ley Orgánica 3/2018, de 5 de diciembre, sin perjuicio de lo dispuesto en otra

normativa que ampare los derechos como cedentes de los datos de carácter personal.

El solicitante declara conocer los términos de la convocatoria y se compromete a cumplir los requisitos de la misma, consintiendo expresamente la notificación por

medios telemáticos a los efectos de lo dispuesto en el artículo 43 de la Ley 39/2015, de 1 de octubre, del Procedimiento Administrativo Común de las Administraciones

Públicas.

En: Madrid, AM 14 de julio de 2023

Firma: Representante legal de la Universidad

C
SV

: 7
30

28
58

76
27

16
89

07
64

20
92

9 
- V

er
ifi

ca
bl

e 
en

 h
ttp

s:
//s

ed
e.

ed
uc

ac
io

n.
go

b.
es

/c
id

 y
 C

ar
pe

ta
 C

iu
da

da
na

 h
ttp

s:
//s

ed
e.

ad
m

in
is

tra
ci

on
.g

ob
.e

s

https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=730285876271689076420929


Identificador : 1500076 Fecha : 22/03/2024

2 / 46

1. DESCRIPCIÓN, OBJETIVOS FORMATIVOS Y JUSTIFICACIÓN DEL TÍTULO
1.1-1.3 DENOMINACIÓN, ÁMBITO, MENCIONES/ESPECIALIDADES Y OTROS DATOS BÁSICOS
NIVEL DENOMINACIÓN ESPECIFICA CONJUNTO CONVENIO CONV.

ADJUNTO

Grado Graduado o Graduada en Traducción, Interpretación
y Tecnologías del Lenguaje por la Universidad
Pontificia Comillas

No Ver Apartado 1:

Anexo 1.

RAMA

Ciencias Sociales y Jurídicas

ÁMBITO

Filología, estudios clásicos, traducción y lingüística

AGENCIA EVALUADORA

Agencia Nacional de Evaluación de la Calidad y Acreditación

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

MENCIÓN DUAL

No

1.4-1.9 UNIVERSIDADES, CENTROS, MODALIDADES, CRÉDITOS, IDIOMAS Y PLAZAS
UNIVERSIDAD SOLICITANTE

Universidad Pontificia Comillas

LISTADO DE UNIVERSIDADES

CÓDIGO UNIVERSIDAD

033 Universidad Pontificia Comillas

LISTADO DE UNIVERSIDADES EXTRANJERAS

CÓDIGO UNIVERSIDAD

No existen datos

CRÉDITOS TOTALES CRÉDITOS DE FORMACIÓN BÁSICA CRÉDITOS EN PRÁCTICAS EXTERNAS

240 70 6

CRÉDITOS OPTATIVOS CRÉDITOS OBLIGATORIOS CRÉDITOS TRABAJO FIN GRADO/
MÁSTER

85 73 6

1.4-1.9 Universidad Pontificia Comillas
1.4-1.9.1 CENTROS EN LOS QUE SE IMPARTE

LISTADO DE CENTROS

CÓDIGO CENTRO CENTRO
RESPONSABLE

CENTRO ACREDITADO
INSTITUCIONALMENTE

28027825 Facultad de Ciencias Humanas y
Sociales

Si Si

1.4-1.9.2 Facultad de Ciencias Humanas y Sociales
1.4-1.9.2.1 Datos asociados al centro
MODALIDADES DE ENSEÑANZA EN LAS QUE SE IMPARTE EL TITULO

PRESENCIAL SEMIPRESENCIAL/HÍBRIDA A DISTANCIA/VIRTUAL

Sí No No

PLAZAS POR MODALIDAD

60

NÚMERO TOTAL DE PLAZAS NÚMERO DE PLAZAS DE NUEVO INGRESO PARA PRIMER CURSO

60 60
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IDIOMAS EN LOS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

1.10 JUSTIFICACIÓN
JUSTIFICACIÓN DEL INTERÉS DEL TÍTULO Y CONTEXTUALIZACIÓN

Ver Apartado 1: Anexo 6.

1.11-1.13 OBJETIVOS FORMATIVOS, ESTRUCTURAS CURRICULARES ESPECÍFICAS Y DE
INNOVACIÓN DOCENTE
OBJETIVOS FORMATIVOS

El alumnado egresado de la titulación dispondrá de la formación esencial en una amplia gama de segmentos del multilingüismo y tecnologías del len-
guaje, que le permita convertirse con el tiempo en una persona experta tanto en traducción e interpretación como en digitalización lingüística. Principa-
les objetivos formativos del programa docente:
· Formar al alumnado en dos idiomas (mínimo) además de su lengua materna. Capacitar para traducir textos y desarrollar una profunda comprensión del contexto

cultural que determina la comunicación lingüística.
· Formar en el dominio de distintos métodos y variedades de traducción, tales como traducción literal, libre, especializada o literaria, y de las herramientas tecno-

lógicas necesarias para prestar servicios lingüísticos con plena eficiencia y precisión en los procesos de comunicación interlingüe.
· Formar en diversos aspectos de la digitalización lingüística, tales como lingüística computacional, procesamiento del lenguaje natural, traducción automática,

gestión terminológica, localización de software, sistemas conversacionales, anotación de textos en diversas modalidades, trabajo de corpus, extracción y análisis
de datos lingüísticos.

· Formar en normas de conducta tales como grados de fidelidad, precisión, confidencialidad y sensibilidades culturales y en la integración de nuevos problemas
éticos de gran alcance en la comprensión y uso de las tecnologías lingüísticas.

· Formar en una comprensión profunda de las diferencias culturales, al objeto de desarrollar una comunicación efectiva entre distintas culturas y sistemas lingüísti-
cos, tanto natural como por medios tecnológicos.

· Aplicar los conocimientos adquiridos en contextos prácticos, a través de prácticas externas en los sectores del multilingüismo, mediación interlingüe y digitaliza-
ción lingüística

En resumen, el Grado TITLE está diseñado para permitir al alumnado un fructuoso desempeño de las funciones sociales relacionadas con la media-
ción interlingüe y la tecnología del lenguaje en entornos políglotas, mediante una medida combinación de enseñanzas teóricas y prácticas.

ESTRUCTURAS CURRICULARES ESPECÍFICAS Y ESTRATEGIAS METODOLÓGICAS DE INNOVACIÓN DOCENTE

1.14 PERFILES FUNDAMENTALES DE EGRESO Y PROFESIONES REGULADAS
PERFILES DE EGRESO

Traducción, interpretación, gestión de la comunicación multilingüe y de las herramientas tecnológicas y de IA para las industrias del lenguaje

HABILITA PARA EL EJERCICIO DE PROFESIONES REGULADAS No

NO ES CONDICIÓN DE ACCESO PARA TITULO PROFESIONAL

2. RESULTADOS DEL PROCESO DE FORMACIÓN Y DE APRENDIZAJE
RESULTADOS DEL PROCESO DE FORMACIÓN Y DE APRENDIZAJE

CN 1 - Conoce y comprende la variación dentro de un mismo sistema lingüístico y cultural, y las implicaciones sociales del
lenguaje y la comunicación TIPO: Conocimientos o contenidos

CN 10 - Conoce los elementos básicos del desarrollo de la IA aplicada al lenguaje humano, tales como anotación de diverso tipo,
ontologías y reconocimiento de voz. TIPO: Conocimientos o contenidos

CN 2 - Conoce los aspectos técnicos de la lengua española en términos de canon, gramaticalidad e idiomaticidad. TIPO:
Conocimientos o contenidos

CN 3 - Conoce y comprende la estructura de la lengua extranjera en sus aspectos clave de gramática, pronunciación, vocabulario y
reglas de uso de los niveles MCER correspondientes a cada asignatura TIPO: Conocimientos o contenidos

CN 4 - Conoce profundamente la lengua meta y sus culturas, así como las convenciones y normas de la traducción en diferentes
contextos y géneros textuales, en correspondencia con un nivel C2 MCER (castellano) o C1 (inglés). TIPO: Conocimientos o
contenidos

C
SV

: 7
30

28
58

76
27

16
89

07
64

20
92

9 
- V

er
ifi

ca
bl

e 
en

 h
ttp

s:
//s

ed
e.

ed
uc

ac
io

n.
go

b.
es

/c
id

 y
 C

ar
pe

ta
 C

iu
da

da
na

 h
ttp

s:
//s

ed
e.

ad
m

in
is

tra
ci

on
.g

ob
.e

s

https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=730285876271689076420929


Identificador : 1500076 Fecha : 22/03/2024

4 / 46

CN 9 - Conoce y aplica a la mediación interlingüística e intercultural la teoría y las herramientas de la metodología, la
documentación aplicada, la terminología, la comunicación internacional y otras disciplinas instrumentales afines TIPO:
Conocimientos o contenidos

CT 1 - Utiliza para la traducción y la interpretación herramientas específicas como memorias de traducción, bases terminológicas y
software de traducción asistida (TAO) TIPO: Competencias

CT 2 - Determina y aplica técnicas de edición y maquetación de textos para garantizar la calidad visual y textual del producto final.
TIPO: Competencias

CT 3 - Interpreta discursos sencillos en consecutiva, sin o con notas, en la combinación lingüística de la materia. TIPO:
Competencias

CT 4 - Analiza la realidad social y percibe las implicaciones éticas de las situaciones a las que se enfrenta y de las consecuencias
que puedan seguirse de sus decisiones, y promueve una práctica ética y no discriminatoria de la mediación interlingüística e
intercultural. TIPO: Competencias

CT 5 - Planifica, gestiona y supervisa proyectos lingüísticos y servicios profesionales, aplicando técnicas y herramientas de gestión
de proyectos y de dirección de equipos y recursos humanos. TIPO: Competencias

CT 6 - Analiza las necesidades y objetivos del cliente y del proyecto, establece presupuestos y plazos, coordina equipos de trabajo y
proveedores, y supervisa la calidad y la entrega de los productos y servicios finales. TIPO: Competencias

CT 7 - Elabora un trabajo de naturaleza académica que muestre la capacidad de integración de conocimientos y habilidades
adquiridos durante la formación de Grado. TIPO: Competencias

CT 8 - Aplica y desarrolla habilidades y conocimientos adquiridos en el programa académico en un ambiente laboral real, en tareas
profesionales relacionadas con la lengua, la lingüística y la mediación interlingüística. TIPO: Competencias

CT 9 - Actúa con ética y responsabilidad profesional ante los desafíos sociales, ambientales y económicos en el ámbito de las
tecnologías del lenguaje, teniendo como referentes los principios y valores democráticos y los ODS, y mostrando concienciación
hacia la riqueza de la diversidad y a los principios de accesibilidad universal en el entorno profesional. TIPO: Competencias

HB 1 - Puede aplicar teorías y conceptos lingüísticos a la comprensión y análisis de la lengua y evaluar la calidad de la
comunicación en diferentes contextos. TIPO: Habilidades o destrezas

HB 2 - Puede aprender de manera autónoma y continua; crea y aplica estrategias de aprendizaje efectivas para mejorar el
conocimiento y las capacidades lingüísticas y comunicativas. TIPO: Habilidades o destrezas

HB 3 - Puede aplicar eficaz y adecuadamente sus conocimientos de lengua extranjera a la comunicación oral y escrita en distintas
situaciones comunicativas. TIPO: Habilidades o destrezas

HB 4 - Puede utilizar tecnologías de la información y comunicación (TIC) de manera efectiva y apropiada para el aprendizaje y el
uso de la lengua extranjera. TIPO: Habilidades o destrezas

HB 5 - Puede trabajar en equipo con otros profesionales del lenguaje, la comunicación y el PLN. TIPO: Habilidades o destrezas

HB 6 - Puede adaptarse a los cambios tecnológicos y a las nuevas tendencias en el campo del multilingüismo, y desarrollar
habilidades de aprendizaje autónomo y continuo en dicho ámbito. TIPO: Habilidades o destrezas

HB 7 - Puede aplicar las técnicas y estrategias básicas de la interpretación susurrada y simultánea en la combinación lingüística de
la materia. TIPO: Habilidades o destrezas

CN 6 - Conoce y comprende los fundamentos teóricos y de gestión profesional de la interpretación. TIPO: Conocimientos o
contenidos

CN 7 - Conoce los fundamentos de la programación en su aplicación al procesamiento del lenguaje natural para la mediación
interlingüística. TIPO: Conocimientos o contenidos

CN 5 - Conoce y aplica los principios de la ética profesional en la traducción, en aspectos tales como el respeto por los derechos de
autor, la confidencialidad y la objetividad TIPO: Conocimientos o contenidos

CN 8 - Conoce los procedimientos de inteligencia artificial en aspectos centrales como aprendizaje automático, aprendizaje
profundo o procesamiento del lenguaje TIPO: Conocimientos o contenidos

3. ADMISIÓN, RECONOCIMIENTO Y MOVILIDAD
3.1 REQUISITOS DE ACCESO Y PROCEDIMIENTOS DE ADMISIÓN

Requisitos de Acceso

Cumpliendo con el RD 412/2014, podrán acceder a los estudios universitarios oficiales de Grado en las Universidades españolas, quienes reúnan al-
guno de los siguientes requisitos:

1. Estudiantes en posesión del título de Bachiller del Sistema Educativo Español o de otro declarado equivalente.
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2. Estudiantes en posesión del título de Bachillerato Europeo o del diploma de Bachillerato internacional.
3. Estudiantes en posesión de títulos, diplomas o estudios de Bachillerato o Bachiller procedentes de sistemas educativos de Estados miembros de la Unión Europea

o de otros Estados con los que se hayan suscrito acuerdos internacionales aplicables a este respecto, en régimen de reciprocidad.
4. Estudiantes en posesión de títulos, diplomas o estudios homologados al título de Bachiller del Sistema Educativo Español, obtenidos o realizados en sistemas

educativos de Estados que no sean miembros de la Unión Europea con los que no se hayan suscrito acuerdos internacionales para el reconocimiento del título de
Bachiller en régimen de reciprocidad, sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 4 del RD 412/2014.

5. Estudiantes en posesión de un título universitario oficial de Grado, Máster o título equivalente.
6. Estudiantes en posesión de un título universitario oficial de Diplomado universitario, Arquitecto Técnico, Ingeniero Técnico, Licenciado, Arquitecto, Ingeniero,

correspondientes a la anterior ordenación de las enseñanzas universitarias o título equivalente.

Perfil de Ingreso al Grado en Traducción, Interpretación y Tecnologías del Lenguaje

Esta Titulación ha sido diseñada en la Universidad Pontificia Comillas-CIHS para proporcionar a sus graduadas y graduados nuevas ventajas compa-
rativas en un ámbito con gran potencial de expansión en el proceso de globalización en la nueva era digital. El/la estudiante recibirá una formación de
calidad, que requiere por su parte responsabilidad y actitud positiva hacia el aprendizaje, el cambio y la innovación.

Se podrá acceder a la Titulación a partir de las siguientes vías de acceso a la universidad: Humanidades y Ciencias Sociales, Ciencias y Tecnología y
Biosanitaria, siendo recomendable que el candidato tenga capacidad para el razonamiento numérico, lógico y abstracto.

Criterios de admisión

Tal como se establece en la correspondiente normativa académica, para ser admitido como alumno de primer curso en la Facultad de Ciencias Huma-
nas y Sociales de la Universidad y cursar el Grado en Traducción Interpretación y Tecnologías del Lenguaje, además de cumplir los requisitos exigidos
en la legislación vigente para acceder a los estudios universitarios acreditados documentalmente, se requiere haber solicitado la admisión en la forma
y plazo determinados y superar las pruebas de selección establecidas por el Comité de Admisiones de la Facultad en cada una de sus titulaciones. La
admisión corresponde al Decano de la Facultad (Artículos 88.4 y 89.1 del Reglamento General)

La admisión se determinará a partir de dos criterios con las ponderaciones que se indican:

· El expediente académico (50%): la nota media ponderada de los últimos cursos realizados por el/la estudiante en 3º, 4º de ESO y 1º de Bachillerato

· Pruebas propias (50%) orales y/o escritas dirigidas a determinar que los candidatos tienen el nivel de formación adecuado para aprovechar los estudios, particu-
larmente competencias lingüísticas.

El nivel mínimo de lengua para ser admitido en el Grado en Traducción, Interpretación y Tecnologías del Lenguaje será C1 en español y B2 en inglés,
según el Marco Común Europeo de Referencia.

La admisión en cursos sucesivos queda condicionada a la existencia de plazas vacantes en el curso para el que se solicita la admisión y al cumpli-
miento de los requisitos legales establecidos con carácter general, así como de los propios de la Facultad. La solicitud deberá hacerse en el período fi-
jado por la Facultad para la admisión de alumnos, mediante instancia dirigida al Decano de la Facultad exponiendo las razones que motivan el traslado
de Universidad y adjuntando certificación académica oficial de los cursos efectuados (Artículo 89.2 del Reglamento General).

Sistemas de Información previa a la Matriculación

Los/as estudiantes interesados en conocer la oferta formativa de la Universidad Pontificia Comillas pueden recabar la información necesaria a través
de diversas vías:

· Accediendo a la página web de la Universidad: https://www.comillas.edu/ en la que encontrarán información general tanto en español como en inglés so-
bre la Universidad Pontificia Comillas, sus centros, titulaciones, sedes y sus diversos servicios. La información específica de este Título puede encontrarse en
https://www.comillas.edu/estudios/grados

En ella, el alumnado interesado puede acceder a una presentación general del programa, obteniendo información de utilidad previa, referente a la soli-
citud de la admisión, y posteriormente sobre el proceso de matriculación, plan de estudios, guías docentes de las asignaturas e información sobre las
salidas profesionales.

· Poniéndose en contacto con la Oficina de Información y Acogida de la Universidad Pontificia Comillas, en la que personal especializado ofrece información de-
tallada sobre la oferta formativa en general, explicando personalmente los diferentes folletos informativos. Proporciona también información sobre opciones de
alojamiento para el alumnado que lo necesite, posibilidades de becas y ayudas al estudio y otras informaciones de orientación general.

· Asistiendo a las Jornadas de Puertas Abiertas y sesiones informativas que se celebran anualmente, en las que pueden conocer el campus y recorrer sus instala-
ciones. Reciben información general sobre la Facultad de Ciencias Económicas y Empresariales e información más específica sobre todas las especialidades que
ofrece, pudiendo conversar tanto con docentes como con otros estudiantes.

· Solicitando información personalmente o por vía telefónica en la propia Facultad de Ciencias Humanas y Sociales, en el servicio de Información o en la Secreta-
ría del Decanato, donde recibirán información detallada de las características de la titulación y del procedimiento administrativo a seguir para iniciar los estudios
de Grado Traducción, Interpretación y Tecnologías del Lenguaje.

· Mediante entrevista con la persona responsable de la Jefatura de Estudios o del Coordinador de Admisiones de la Facultad, para proporcionar información espe-
cífica a las personas interesadas sobre la actividad profesional o cualquier aspecto del plan de estudios.

· De forma programada a lo largo de los meses de octubre a abril, habitualmente, y en respuesta a las demandas de las instituciones educativas, la Oficina de Pro-
moción de la Universidad organiza y realiza presentaciones en distintos centros de educación secundaria en un gran número de provincias españolas. Las perso-
nas encargadas de estas presentaciones son docentes de distintos centros de la Universidad que se ofrecen para llevar a cabo dichas actividades de promoción.
Además, el profesorado de todas las facultades y escuelas de nuestra Universidad acude a las diferentes Ferias, como por ejemplo AULA, para exponer nuestra
oferta educativa de Grado.

Admisión de alumnado con discapacidad

Cuando el estudiante interesado en acceder a la Universidad Pontificia Comillas presenta algún tipo de discapacidad física, puede disponer de infor-
mación y apoyo personalizado acudiendo a la Unidad de Atención a la Diversidad. Este servicio de la Universidad desarrolla, entre otros, un Programa
de Atención a la diversidad al frente del cual se encuentra una trabajadora social. La información sobre este programa es accesible en la página:

https://www.comillas.edu/unidad-de-atencion-a-la-diversidad

En ella se dan a conocer los recursos y ayudas técnicas y sociales para ayudarle en su integración en la Universidad en relación con sus necesida-
des específicas. En las pruebas de acceso a la universidad el interesado podrá contar con las adaptaciones y/o apoyos necesarios para realizarlas en
igualdad de condiciones que el resto de los candidatos.
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Atendiendo al art.15 del RD822/2021 se reservarán un 5% de las plazas ofertadas para estudiantes que tengan reconocido un grado de discapacidad
igual o superior al 33 por ciento.

Una vez admitido, el alumno con discapacidad recibirá atención personalizada por la acción coordinada de la Jefatura de Estudios, la tutoría de curso
y la Unidad de Atención a la Diversidad, que realizan un seguimiento de su integración en la Universidad, evaluando cada caso y realizando si es pre-
ciso las adaptaciones curriculares correspondientes. El siguiente enlace permite el acceso a toda la información (información previa, contacto, pasos a
seguir) de la que disponen tanto los estudiantes como los profesores:

https://www.comillas.edu/unidad-de-atencion-a-la-diversidad/documentos

3.2 CRITERIOS PARA EL RECONOCIMIENTO Y TRANSFERENCIAS DE CRÉDITOS

Reconocimiento de Créditos Cursados en Enseñanzas Superiores Oficiales no Universitarias

MÍNIMO MÁXIMO

0 0

Adjuntar Convenio

Reconocimiento de Créditos Cursados en Títulos Propios

MÍNIMO MÁXIMO

0 0

Adjuntar Título Propio

Reconocimiento de Créditos Cursados por Acreditación de Experiencia Laboral y Profesional

MÍNIMO MÁXIMO

0 6

DESCRIPCIÓN

La normativa de la Universidad Pontificia Comillas sobre reconocimiento y transferencia de créditos, conforme a lo
señalado en el artículo 10 del Real Decreto 822/2021, de 28 de septiembre, por el que se establece el procedimien-
to de reconocimiento y transferencia de créditos académicos en los títulos universitarios oficiales, está recogida en el
artículo 91 del Reglamento General de la Universidad:

Reglamento General de la Universidad Pontificia Comillas

Artículo 91. Reconocimiento y transferencia de créditos

1. Los alumnos admitidos en la Universidad Pontificia Comillas podrán solicitar el reconocimiento o la trasferencia de créditos
cursados en esta u otra Universidad. Se entiende por reconocimiento la aceptación por la universidad de los créditos que, ha-
biendo sido obtenidos en unas enseñanzas oficiales, en esta u otra Universidad, son computados en otras distintas a efectos de
la obtención de un título oficial. La transferencia de créditos implica que, en los documentos académicos oficiales acreditati-
vos de las enseñanzas seguidas por cada estudiante, se incluirán la totalidad de los créditos obtenidos en enseñanzas oficiales
cursadas con anterioridad, en esta u otra Universidad, que no hayan conducido a la obtención de un título oficial.

2. Serán objeto de reconocimiento las siguientes clases de créditos:
a. Los superados por el alumno en estudios oficiales cursados en esta u otra Universidad española y que correspondan a

las materias de formación básica en la rama de conocimiento a la que se adscriba el título de grado.
b. Los correspondientes a las materias o asignaturas que, pertenecientes a planes de estudios combinados de dos o más ti-

tulaciones, aprobados como tales por la Junta de Gobierno de la Universidad, son consideradas en dicho plan como co-
munes o reconocibles entre las distintas titulaciones que lo componen.

c. Los cursados por el alumno en otro Centros de Enseñanza Superior en aplicación de los acuerdos entre Universidades
firmados para intercambios de alumnos.

d. Los expresamente previstos en la memoria de verificación de un título oficial.
3. Podrán ser objeto de reconocimiento, con los requisitos exigidos en este Reglamento General y en las normas que lo desarro-

llen.
a. Cualesquiera créditos cursados por el estudiante en enseñanzas universitarias oficiales, en esta u otra Universidad es-

pañola, diferentes de los enumerados en el apartado anterior.
b. Los créditos cursados en Universidades extranjeras, cuando el alumno no haya completado sus estudios en orden a la

obtención de correspondiente título en el país de origen o cuando, habiendo obtenido el título, su homologación hubie-
re sido denegada, pero con la admisión expresa en la resolución de la posibilidad de reconocimiento de estudios par-
ciales.

c. Los créditos cursados en enseñanzas universitarias conducentes a la obtención de títulos no oficiales, en los términos
previstos en las normas aplicables a la titulación en que se efectúa el reconocimiento.

d. La experiencia laboral y profesional acreditada, que podrá ser reconocida en forma de créditos que computarán a efec-
tos de la obtención de un título oficial, siempre que dicha experiencia esté relacionada con las competencias inherentes
a dicho título.

e. El número de créditos que sean objeto de reconocimiento por los apartados c) y d) no podrá ser superior, en su conjun-
to, al 15 por ciento del total de créditos que constituyen el plan de estudios. El reconocimiento de estos créditos no in-
corporará calificación de los mismos por lo que no computarán a efectos de baremación del expediente.
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4. No serán en ningún caso objeto de reconocimiento los estudios cursados en instituciones que no tengan el carácter oficial-
mente reconocido de Universidades o Centros de Enseñanza Superior o que, cursados en Centros con tal naturaleza, no ten-
gan el carácter de estudios superiores, tales como los de formación permanente profesional o de extensión universitaria.

5. La solicitud de reconocimiento deberá presentarse en acto único con ocasión de la formalización de la primera matrícula del
estudiante en esta Universidad. Incluirá todos los estudios oficiales previos cuyo reconocimiento se pretenda, independiente-
mente del curso al que correspondan, y deberá acompañarse de la documentación que acredite su carácter oficial, contenido,
créditos asignados y calificación obtenida. La solicitud, junto con la documentación acreditativa, se remitirá al Decano o Di-
rector del Centro responsable de la titulación. En los casos previstos en el apartado segundo, el Decano o Director ordenará el
reconocimiento y la adecuada regularización del expediente del alumno, con arreglo a lo previsto en el correspondiente plan
de estudios oficialmente aprobado y, en los supuestos de intercambio, conforme a las normas reguladoras de éstos, aprobadas
por Junta de Gobierno. En los casos previstos en el apartado tercero, resolverá el Rector de la Universidad, a propuesta del
Decano o Director responsable de la titulación, previo informe de los Directores de los Departamentos involucrados en la en-
señanza de las materias objeto de reconocimiento. La resolución atenderá fundamentalmente a la adecuación entre competen-
cias y conocimientos asociados a las materias cursadas por el estudiante y los correspondientes a las materias cuyo reconoci-
miento se pretende. Podrán tenerse en cuenta como criterios auxiliares tanto el número de créditos asignados a la materia o
asignatura objeto de reconocimiento como el tiempo transcurrido desde que las materias o asignaturas fueron cursadas por el
solicitante. En todos los casos, la resolución se notificará al Servicio de Gestión Académica y Títulos y al alumno quien, en
el plazo que se le indique, deberá adecuar su matrícula al contenido de la resolución. Las materias o asignaturas reconocidas
figurarán en el expediente del alumno acompañadas del símbolo (r) con la calificación obtenida por el alumno. En caso de ser
varias las materias o asignaturas que configuran el reconocimiento, la calificación se obtendrá a partir de la nota media pon-
derada obtenida por el alumno, la cual irá acompañada del símbolo (r).

6. El reconocimiento de créditos exigirá la matriculación previa de la materia o asignatura cuyo reconocimiento se pretende y
devengará, además de los derechos de matrícula, los de apertura y substanciación del expediente que hayan sido aprobados
por la Junta de Gobierno, excepto en los casos b), c) y d) previstos en el apartado segundo.

7. Los estudiantes también podrán obtener reconocimiento académico en créditos por la participación en actividades universita-
rias culturales, deportivas, de representación estudiantil, solidarias y de cooperación, de al menos seis créditos del plan de es-
tudios de grado cursado, de acuerdo con lo previsto en el propio plan y en las normas particulares de cada título. A tal efecto,
la Junta de Gobierno de la Universidad determinará para cada curso la oferta de actividades universitarias que podrán ser ob-
jeto de reconocimiento, así como las condiciones académicas y económicas del mismo. Asimismo, a propuesta de la respecti-
va Facultad o Escuela, se fijarán las materias o asignaturas por las que procederá el reconocimiento en cada titulación.

8. Los reconocimientos se efectúan al solo efecto de continuar los estudios para los que ha sido admitido el alumno en la Uni-
versidad Pontificia Comillas, y perderán su validez si no se formaliza la matrícula o si se anula ésta en el año académico para
el que han sido realizados los reconocimientos, o en el que correspondiera según el plan de estudios y las normas académicas
de la titulación.

9. Los reconocimientos efectuados con anterioridad en los Centros de procedencia pueden ser objeto de nueva consideración
por la autoridad competente para resolver sobre los mismos en esta Universidad, en orden a proceder o no a su nuevo recono-
cimiento de conformidad con los criterios establecidos en este Reglamento General.

10. En caso de que el alumno esté en desacuerdo con la resolución referente al reconocimiento solicitado, podrá dirigir al Rector
el recurso que proceda, por escrito, debidamente motivado, en el plazo de quince días hábiles a partir de la recepción de la re-
solución.

11. Además de las asignaturas integrantes del plan de estudios correspondiente al título que el alumno haya superado o cuyo re-
conocimiento haya obtenido, constarán en su expediente académico y, en su momento, en el Suplemento al Título todos los
créditos que hubiera obtenido en enseñanzas oficiales cursadas en cualquier universidad.

Serán objeto de reconocimiento los créditos con relación a la participación del estudiantado en actividades univer-
sitarias de cooperación, solidarias, culturales, deportivas y de representación estudiantil, que conjuntamente
equivaldrán a como mínimo seis créditos. A efectos de lo anterior, el plan de estudios deberá contemplar la posibili-
dad de que los estudiantes obtengan un reconocimiento de al menos 6 créditos sobre el total de dicho plan de estu-
dios, por la participación en las mencionadas actividades.

La Universidad Pontificia Comillas ha implementado este derecho en su régimen normativo mediante las Normas pa-
ra el reconocimiento en créditos por actividades culturales, deportivas, solidarias y de representación, aprobadas por
la Junta de Gobierno en la sesión celebrada el 7 de junio de 2010, y modificadas en diferentes sesiones posteriores
siendo la última la realizada en la Junta de Gobierno de 27 de junio de 2022.

No podrán ser objeto de reconocimiento los créditos correspondientes al Trabajo Fin de Grado.

Reconocimiento de créditos cursados por Acreditación Experiencia Laboral y Profesional:

Máximo 6 ECTS de Prácticas Académicas Externas. Se reconocerá un mínimo de un año de experiencia profesional
en empresas o entidades del sector del multilingüismo en los perfiles de traducción, interpretación, gestión de la co-
municación multilingüe y gestión de herramientas tecnológicas y de IA.

3.3 MOVILIDAD DE LOS ESTUDIANTES PROPIOS Y DE ACOGIDA

La Universidad Pontificia Comillas desea facilitar a todos y todas sus estudiantes la continuidad de sus estudios, durante un cuatrimestre o un curso
académico completo, en una universidad prestigiosa del extranjero, con la garantía de que su formación se consolide y refuerce. El perfeccionamiento
de las destrezas lingüísticas, el conocimiento de un entorno cultural y social distinto del propio y el reto personal de enfrentarse a la vida fuera del en-
torno «protegido» de la familia constituyen aspectos fundamentales de la experiencia del intercambio y son, sin duda, de gran utilidad para la futura in-
serción en el mercado laboral y el desarrollo de la carrera profesional.
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Para alcanzar este objetivo, la Universidad Pontificia Comillas mantiene en la actualidad más de 600 convenios de intercambio de alumnado con pres-
tigiosas universidades de todo el mundo que le convierte, en términos relativos, en una de las universidades más internacionalizadas de España.

La Facultad de Ciencias Humanas y Sociales cuenta con más de 199 convenios activos de intercambio con universidades extranjeras en cuatro conti-
nentes (convenios en el marco Sócrates-Erasmus y bilaterales) y con seis universidades nacionales (marco SICUE).

En el Grado en Traducción, Interpretación y Tecnologías del Lenguaje de Comillas, por la propia orientación de los estudios, sus especificidades y en-
foques y sus perfiles profesionales orientados al ejercicio de la profesión en un entorno global, los estudiantes pueden cursar un semestre académico
completo en una universidad extranjera. Se dispone en estos momentos ya de 63 convenios de intercambio de alumnado para el área de Traducción e
Interpretación con instituciones de gran prestigio en cuatro continentes, sumando más de 100 plazas de intercambio. Están representadas las lenguas
inglés, francés, alemán, árabe, chino y portugués de entre las de instrucción y formación del grado:

Nombre de la Universidad País

Technische Hochschule Köln Alemania

Universität Hildesheim Alemania

Universität Kassel Alemania

Universität Leipzig Alemania

Universität Saabrücken (Saarlandes) Alemania

Johannes-Gutenberg-Universität Mainz Alemania

Universität Heidelberg Alemania

Western Sydney University Australia

Universität Innsbruck Austria

Universität Wien Austria

Universität Graz Austria

KU Leuven-HUBrussels (HUB) Bélgica

KU Leuven - Faculty of Arts - Campus Saint Andreies (Antwerpen) Bélgica

Université Libre de Bruxelles - (Haute Ecole Bruxelles) Bélgica

Université Catholique de Louvain--Institut Libre Marie Haps (Master) Bélgica

Universitat Gent Bélgica

Universidad Católica de Pernambuco Brasil

Université de Sherbrook (CREPUQ) Canadá

York University Canadá

University of Regina Canadá

McGill University, Montreal Canadá

Concordia University- Montreal Canadá

Université Laval Canadá

Xiamen University (School of International Relations) China

Renmin University China

Sun Yat Sen University China

University of International Business and Economics China

Shangai International Studies University China

Beijing Foreign Studies University China

Lingnan University China

Aarhus University Dinamarca

Elmhurst College, Chicago EEUU

St. Vicent College EEUU

Université de Lorraine Francia

Université de Picardie # Amiens Francia

Université de Provence # Aix-en-Marseille Francia

Université Jean Moulin (Lyon3) Francia

Université Marc Bloch (Strasbourg 2) Francia

Université Catholique de Lyon Francia

ISIT- Paris Francia

Université Catholique de l#Ouest # Angers Francia

Université de Haute Bretagne - Rennes Francia

Instituto Catolico de Paris Francia

Junia Université Catholique de Lille Francia

Università degli Studi di Trieste Italia

Università degli Studi di Bologna Italia

Sophia University Japón

Lebanese American University Líbano

Université Saint-Joseph Líbano
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Université Internationale de Rabat Marruecos

Universidade Católica Portuguesa - Lisboa Portugal

Universidade do Minho (Braga) Portugal

Universidade Católica Portuguesa Braga Portugal

Heriot-Watt University - Edimburgo Reino Unido

Swansea University Reino Unido

University of Surrey Reino Unido

University of Leeds Reino Unido

Queen Mary (University of London) Reino Unido

Canterbury Christ Church Reino Unido

University of Bristol Reino Unido

Université de Génève Suiza

Fu Jen Catholic University Taiwan

Planificación y gestión de la movilidad de estudiantes propios y de acogida

Las Relaciones Internacionales de la Facultad de Ciencias Humanas y Sociales son competencia del Vicedecanato de Relaciones Internacionales e
Institucionales, en coordinación con el Equipo Decanal. La gestión específica de los programas de intercambio es responsabilidad del Coordinador de
Relaciones Internacionales (CRI), quien se encarga de establecer los contactos precisos con las Universidades de destino, realiza el seguimiento del
proceso y trabaja en coordinación con las Jefaturas de Estudio en la elaboración del Learning Agreement en el que se especifican las asignaturas a
cursar en el extranjero y sus equivalencias con las asignaturas en la Universidad Pontificia Comillas, que sirven de base para el reconocimiento y acu-
mulación de créditos ECTS.

En la actualidad, la Universidad Pontifica Comillas dispone de una Normativa de Reconocimiento Académico para estudiantes en intercambio interna-
cional (aprobada por la Junta de Gobierno de la Universidad en sesión de 7 de mayo de 2007). Basada en la normativa general de la Universidad, la
Facultad de Ciencias Humanas y Sociales ha desarrollado su propia normativa para los estudiantes en intercambio que se recoge como capítulo X de
las Normas Académicas de la Facultad de Ciencias Humanas y Sociales (aprobadas por Junta de Gobierno en sesión de 30 de septiembre de 2013)

Procedimientos de gestión de Relaciones Internacionales dentro del Grado en Traducción, Interpretación y Tecnologías del Lenguaje

· Alumnado que sale al extranjero (outgoing students)

Preparación de la estancia en el extranjero. Normalmente esta estancia se realiza en el segundo semestre del segundo curso bajo los auspicios del
Programa Erasmus/Sócrates y acuerdos bilaterales con universidades en otros continentes; aunque no es obligatoria, la mayoría del alumnado suele
aprovechar esta oportunidad.

· Convocatoria de reunión informativa acerca de programas de intercambio en el mes de noviembre de cada curso
o Información detallada acerca de las opciones, las universidades de destino y sus particularidades, las condiciones académicas y administrativas
o Reparto de documentación:

- Folleto Intercambio con universidades extranjeras # Guía práctica con información acerca de objetivos, condiciones, información acerca de las
ayudas económicas, procedimientos, reconocimiento académico y listado de universidades de destino

· Información personalizada en las tutorías entre los meses de noviembre y enero

· Solicitud online a través de la página web www.upcomillas.es
· Evaluación de las solicitudes y asignación provisional de destino (criterios: media aritmética de las evaluaciones del mes de febrero del/a estudiante de primer

curso)
· Publicación de la lista provisional de plazas y destinos

· Confirmación de la aceptación de la plaza adjudicada por parte del/la estudiante

· Reunión informativa para las personas solicitantes Erasmus en el mes de febrero

· Información sobre los trámites a seguir

· Entrega de documentación
o Información sobre Intercambio (documento explicativo acerca de los trámites antes, durante y después del intercambio)
o Impreso del Learning Agreement
o Impreso del Convenio financiero
o Impreso del Certificado de incorporación y asistencia
o Informes de alumnado de intercambio de años anteriores (por destinos)

· Publicación de la lista definitiva de intercambios (algunos pendientes de los resultados de los exámenes de segunda convocatoria)

· Expedición de un documento acreditativo de la adjudicación de la plaza de intercambio para solicitar visados, beca de la CAM, ayudas adicionales etc.

· Nominación de los/as estudiantes seleccionados a las universidades de destino

· Configuración del Learning Agreement con cada estudiante

· Envío por parte del CRI de la documentación de solicitud cumplimentada por el/la estudiante a la universidad de destino (correo electrónico y correo postal)

· Entrega del Convenio financiero en la ORI

· Información a todo el profesorado de la FCHS de los nombres y destinos del/la estudiante de intercambio del curso siguiente (septiembre)

Durante la estancia en el extranjero

· Recepción de los cambios al Previous Learning Agreement enviados por parte del alumnado Erasmus en el mes de octubre

· Seguimiento del alumnado de intercambio en el extranjero via correo electrónico y posibles visitas del CRI u otro profesorado.

Tras la vuelta del alumnado a Comillas

· Recepción de las notas obtenidas en la universidad extranjera y conversión de notas

· Reconocimiento académico según el Learning Agreement y comunicación de los resultados al alumnado, profesorado implicado y Secretaría General

· Recepción de los informes (elaborado según criterios unificados y comunicados al alumnado por e-mail) sobre la estancia

· Recepción de los certificados de asistencia
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· Alumnado extranjero (Incoming students)

Antes de la llegada a Madrid

· Envío de información institucional actualizada acerca de Comillas a las universidades socias por parte de la ORI

· Renovación de los convenios de colaboración o firma de nuevos convenios entre diciembre y mayo (ORI-CRI)

· Recepción de las nominaciones del alumnado de intercambio desde las universidades extranjeras (marzo-mayo; septiembre-octubre)

· Envío por e-mail de un paquete de información y documentación a los/as estudiantes nominados (mayo-junio)

· Carta del CRI

· Información acerca de procedimiento de solicitud online

· Impreso Solicitud de información sobre alojamiento

· Programa de jornadas de orientación y bienvenida

· Información sobre curso de español para alumnado extranjero

· Calendario académico

· Horarios de clase

· Programas de estudios y descripción de todas las asignaturas

· Guía para alumnado extranjero

· Recepción de las solicitudes debidamente cumplimentadas por parte del alumnado extranjeros (mayo-julio)

A la llegada a Madrid

· Reunión de información en la Universidad y en Traducción e Interpretación

· Bienvenida en la Facultad

· Orientación sobre asignaturas y planes de estudio

· Visita guiada a la sede y las instalaciones

· Entrega de documentación

· Carta de bienvenida del CRI

· Libro Vivir en Madrid

· Libro Guía de la FCHS

· Libro Faculty of Human and Social Sciences (inglés)

· Libro Guide for foreign students/Guía para alumnado extranjero (bilingüe)

· Impreso de matriculación

· Orientación personalizada sobre la elección de asignaturas en las tutorías (octubre)

· Recepción del impreso de matriculación con los datos personales y las asignaturas elegidas (octubre)

· Matriculación en Decanato y comunicación a Secretaría General

· Entrega de carnet de estudiante y clave de ordenador (Secretaría de Decanato)

· Actualización de la base de datos de Incoming

Al final de la estancia en Comillas

· Entrega de certificado de asistencia al alumnado

· Envío de resultados académicos obtenidos a la universidad de origen (ORI)

Ayuda económica

Todos los/as estudiantes seleccionados para una plaza de intercambio Erasmus recibirán la Beca Erasmus (una parte de la Comisión Europea, otra
del Ministerio español de Educación) que constituye una ayuda financiera complementaria, pero en ningún caso suficiente para cubrir los costes de vi-
da en el extranjero. La beca será abonada en dos tandas: la primera parte se transferirá antes de Navidades de cada curso académico a la cuenta co-
rriente que el/la estudiante indique, la segunda en marzo. El alumnado con destino en Suiza no recibirá una beca Erasmus, sino otra equiparable del
Gobierno helvético. El alumnado que estudie fuera de los países asociados a los programas Erasmus+/Sócrates no recibirá beca Erasmus.

4. PLANIFICACIÓN DE LAS ENSEÑANZAS
4.1 ESTRUCTURA BÁSICA DE LAS ENSEÑANZAS

DESCRIPCIÓN DEL PLAN DE ESTUDIOS

Ver Apartado 4: Anexo 1.

4.1 SIN NIVEL 1

NIVEL 2: Lengua y lingüística

4.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER ÁMBITO

Mixta 16|Filología, estudios clásicos, traducción y lingüística

ECTS NIVEL2

ECTS OPTATIVAS ECTS OBLIGATORIAS ECTS BÁSICAS

17 5 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3
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6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

5

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Lingüística general

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Lingüística computacional

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 5 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

5

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Lengua española para la traducción

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Lengua española - Técnicas y estrategias de comunicación escrita

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 2 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

2
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ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Lengua española - Técnicas y estrategias de comunicación oral

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 2 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

2

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Recursos de lengua española para la traducción

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 4 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

4

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Accesibilidad cognitiva (Lenguaje fácil)

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

3

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

4.1.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

CN 1 - Conoce y comprende la variación dentro de un mismo sistema lingüístico y cultural, y las implicaciones sociales del
lenguaje y la comunicación TIPO: Conocimientos o contenidos

CN 2 - Conoce los aspectos técnicos de la lengua española en términos de canon, gramaticalidad e idiomaticidad. TIPO:
Conocimientos o contenidos

HB 1 - Puede aplicar teorías y conceptos lingüísticos a la comprensión y análisis de la lengua y evaluar la calidad de la
comunicación en diferentes contextos. TIPO: Habilidades o destrezas

HB 2 - Puede aprender de manera autónoma y continua; crea y aplica estrategias de aprendizaje efectivas para mejorar el
conocimiento y las capacidades lingüísticas y comunicativas. TIPO: Habilidades o destrezas

NIVEL 2: Lenguas extranjeras
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4.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER ÁMBITO

Mixta 16|Filología, estudios clásicos, traducción y lingüística

ECTS NIVEL2

ECTS OPTATIVAS ECTS OBLIGATORIAS ECTS BÁSICAS

12 10 40

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6 6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

5 5

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Lengua B I

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 10 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

5 5

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Lengua C I

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 10 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

5 5

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Lengua B II

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 10 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

5

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

5

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9
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ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Lengua C II

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 10 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

5

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

5

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Lingüística comparada B

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 5 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

5

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Lingüística comparada C

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 5 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

5

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Refuerzo lengua C I

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12
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NIVEL 3: Refuerzo lengua C II

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

4.1.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

CN 1 - Conoce y comprende la variación dentro de un mismo sistema lingüístico y cultural, y las implicaciones sociales del
lenguaje y la comunicación TIPO: Conocimientos o contenidos

CN 3 - Conoce y comprende la estructura de la lengua extranjera en sus aspectos clave de gramática, pronunciación, vocabulario y
reglas de uso de los niveles MCER correspondientes a cada asignatura TIPO: Conocimientos o contenidos

HB 2 - Puede aprender de manera autónoma y continua; crea y aplica estrategias de aprendizaje efectivas para mejorar el
conocimiento y las capacidades lingüísticas y comunicativas. TIPO: Habilidades o destrezas

HB 3 - Puede aplicar eficaz y adecuadamente sus conocimientos de lengua extranjera a la comunicación oral y escrita en distintas
situaciones comunicativas. TIPO: Habilidades o destrezas

HB 4 - Puede utilizar tecnologías de la información y comunicación (TIC) de manera efectiva y apropiada para el aprendizaje y el
uso de la lengua extranjera. TIPO: Habilidades o destrezas

NIVEL 2: Teoría y Práctica de la Traducción

4.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER ÁMBITO

Mixta 16|Filología, estudios clásicos, traducción y lingüística

ECTS NIVEL2

ECTS OPTATIVAS ECTS OBLIGATORIAS ECTS BÁSICAS

67 8 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

8

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

3 3

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

3 4

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Traducción B directa I

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

3 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9
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ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Traducción editorial B

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

3

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Traducción editorial C

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

3

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Traducción biosanitaria B

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

3

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Audiodescripción y subtitulado descriptivo

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

3

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12
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NIVEL 3: Localización

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

3

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Traducción audiovisual I

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

3

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Traducción audiovisual II

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

3

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Traducción económico financiera B

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

3

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Traducción jurídica B

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3
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CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

3

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Traducción jurídica C

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

3

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Traducción B directa II

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 4 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

4

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Traducción de videojuegos

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

3

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Traducción en los medios de comunicación

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 3 Semestral
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DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

3

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Traducción publicitaria

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

3

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Traducción C IV DE/FR

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

3

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Traducción B directa IV

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

3

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Traducción C V DE/FR

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 4 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3
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ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

4

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Traducción C directa I

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 4 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

4

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Traducción C directa II DE/FR

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

3

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Traducción C directa III DE/FR

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

3

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Traducción B directa III

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6
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3

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Teoría de la Traducción

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

3

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Traducción institucional B

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

3

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Traducción institucional C

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

3

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

4.1.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

CN 4 - Conoce profundamente la lengua meta y sus culturas, así como las convenciones y normas de la traducción en diferentes
contextos y géneros textuales, en correspondencia con un nivel C2 MCER (castellano) o C1 (inglés). TIPO: Conocimientos o
contenidos

CT 1 - Utiliza para la traducción y la interpretación herramientas específicas como memorias de traducción, bases terminológicas y
software de traducción asistida (TAO) TIPO: Competencias

CT 2 - Determina y aplica técnicas de edición y maquetación de textos para garantizar la calidad visual y textual del producto final.
TIPO: Competencias

HB 5 - Puede trabajar en equipo con otros profesionales del lenguaje, la comunicación y el PLN. TIPO: Habilidades o destrezas
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HB 6 - Puede adaptarse a los cambios tecnológicos y a las nuevas tendencias en el campo del multilingüismo, y desarrollar
habilidades de aprendizaje autónomo y continuo en dicho ámbito. TIPO: Habilidades o destrezas

CN 5 - Conoce y aplica los principios de la ética profesional en la traducción, en aspectos tales como el respeto por los derechos de
autor, la confidencialidad y la objetividad TIPO: Conocimientos o contenidos

NIVEL 2: Interpretación

4.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER ÁMBITO

Mixta

ECTS NIVEL2

ECTS OPTATIVAS ECTS OBLIGATORIAS ECTS BÁSICAS

7 24 0

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6 6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Interpretación I

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Interpretación II

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Interpretación III

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL
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ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Interpretación IV

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Interpretación A-B

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 4 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

4

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Interpretación C-A FR/DE

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

3

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

4.1.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

CN 4 - Conoce profundamente la lengua meta y sus culturas, así como las convenciones y normas de la traducción en diferentes
contextos y géneros textuales, en correspondencia con un nivel C2 MCER (castellano) o C1 (inglés). TIPO: Conocimientos o
contenidos

CT 3 - Interpreta discursos sencillos en consecutiva, sin o con notas, en la combinación lingüística de la materia. TIPO:
Competencias

HB 1 - Puede aplicar teorías y conceptos lingüísticos a la comprensión y análisis de la lengua y evaluar la calidad de la
comunicación en diferentes contextos. TIPO: Habilidades o destrezas
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HB 7 - Puede aplicar las técnicas y estrategias básicas de la interpretación susurrada y simultánea en la combinación lingüística de
la materia. TIPO: Habilidades o destrezas

CN 6 - Conoce y comprende los fundamentos teóricos y de gestión profesional de la interpretación. TIPO: Conocimientos o
contenidos

NIVEL 2: Tecnologías del lenguaje

4.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER ÁMBITO

Mixta 24|Ingeniería informática y de sistemas

ECTS NIVEL2

ECTS OPTATIVAS ECTS OBLIGATORIAS ECTS BÁSICAS

27 11 18

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

9 12

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

3

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

5

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Fundamentos de programación

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Herramientas IA

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

3

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Sistemas Conversacionales (Chat Bots)

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL
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ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

3

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Raspado web (Web Scraping)

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

3

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Estadística multivariante

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

3

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Procesamiento del Lenguaje Natural (ML)

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

3

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Programación orientada a PLN

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

C
SV

: 7
30

28
58

76
27

16
89

07
64

20
92

9 
- V

er
ifi

ca
bl

e 
en

 h
ttp

s:
//s

ed
e.

ed
uc

ac
io

n.
go

b.
es

/c
id

 y
 C

ar
pe

ta
 C

iu
da

da
na

 h
ttp

s:
//s

ed
e.

ad
m

in
is

tra
ci

on
.g

ob
.e

s

https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=730285876271689076420929


Identificador : 1500076 Fecha : 22/03/2024

26 / 46

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Inteligencia artificial

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Tradumática I

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Tradumática II

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

3

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Traducción Automática

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 5 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9
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5

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Estadística descriptiva

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Análisis Semántico y Ontologías

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

3

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Datos Masivos (Big Data)

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

3

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

4.1.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

CN 10 - Conoce los elementos básicos del desarrollo de la IA aplicada al lenguaje humano, tales como anotación de diverso tipo,
ontologías y reconocimiento de voz. TIPO: Conocimientos o contenidos

HB 1 - Puede aplicar teorías y conceptos lingüísticos a la comprensión y análisis de la lengua y evaluar la calidad de la
comunicación en diferentes contextos. TIPO: Habilidades o destrezas

HB 5 - Puede trabajar en equipo con otros profesionales del lenguaje, la comunicación y el PLN. TIPO: Habilidades o destrezas

HB 6 - Puede adaptarse a los cambios tecnológicos y a las nuevas tendencias en el campo del multilingüismo, y desarrollar
habilidades de aprendizaje autónomo y continuo en dicho ámbito. TIPO: Habilidades o destrezas

CN 7 - Conoce los fundamentos de la programación en su aplicación al procesamiento del lenguaje natural para la mediación
interlingüística. TIPO: Conocimientos o contenidos
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CN 8 - Conoce los procedimientos de inteligencia artificial en aspectos centrales como aprendizaje automático, aprendizaje
profundo o procesamiento del lenguaje TIPO: Conocimientos o contenidos

NIVEL 2: Ética, deontología y valores

4.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Obligatoria

ECTS NIVEL 2 15

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

3

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

3

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Introducción al hecho religioso

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Pensamiento social cristiano

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

3

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Ética profesional

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

3
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ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

4.1.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

CT 4 - Analiza la realidad social y percibe las implicaciones éticas de las situaciones a las que se enfrenta y de las consecuencias
que puedan seguirse de sus decisiones, y promueve una práctica ética y no discriminatoria de la mediación interlingüística e
intercultural. TIPO: Competencias

CT 9 - Actúa con ética y responsabilidad profesional ante los desafíos sociales, ambientales y económicos en el ámbito de las
tecnologías del lenguaje, teniendo como referentes los principios y valores democráticos y los ODS, y mostrando concienciación
hacia la riqueza de la diversidad y a los principios de accesibilidad universal en el entorno profesional. TIPO: Competencias

CN 5 - Conoce y aplica los principios de la ética profesional en la traducción, en aspectos tales como el respeto por los derechos de
autor, la confidencialidad y la objetividad TIPO: Conocimientos o contenidos

NIVEL 2: Ámbitos profesionalizantes

4.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Optativa

ECTS NIVEL 2 12

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

3

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Gestión de proyectos lingüísticos

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

3

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Didáctica de lenguas extranjeras

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

3

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Edición y maquetación de textos

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL
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Optativa 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

3

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Gestión y dirección de servicios profesionales

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

3

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

4.1.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

CT 2 - Determina y aplica técnicas de edición y maquetación de textos para garantizar la calidad visual y textual del producto final.
TIPO: Competencias

CT 5 - Planifica, gestiona y supervisa proyectos lingüísticos y servicios profesionales, aplicando técnicas y herramientas de gestión
de proyectos y de dirección de equipos y recursos humanos. TIPO: Competencias

CT 6 - Analiza las necesidades y objetivos del cliente y del proyecto, establece presupuestos y plazos, coordina equipos de trabajo y
proveedores, y supervisa la calidad y la entrega de los productos y servicios finales. TIPO: Competencias

HB 2 - Puede aprender de manera autónoma y continua; crea y aplica estrategias de aprendizaje efectivas para mejorar el
conocimiento y las capacidades lingüísticas y comunicativas. TIPO: Habilidades o destrezas

CN 5 - Conoce y aplica los principios de la ética profesional en la traducción, en aspectos tales como el respeto por los derechos de
autor, la confidencialidad y la objetividad TIPO: Conocimientos o contenidos

NIVEL 2: Ámbitos transversales

4.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER ÁMBITO

Mixta

ECTS NIVEL2

ECTS OPTATIVAS ECTS OBLIGATORIAS ECTS BÁSICAS

20 6 0

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Comunicación internacional: bases teóricas

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL
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Optativa 2 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

2

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Terminología

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

3

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Documentación aplicada a la traducción

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 3 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

3

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Metodología de estudio y análisis

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 4 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

4

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Bloque interdisciplinar

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 10 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL
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ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

10

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Psicología del lenguaje

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 4 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

4

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

4.1.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

CN 9 - Conoce y aplica a la mediación interlingüística e intercultural la teoría y las herramientas de la metodología, la
documentación aplicada, la terminología, la comunicación internacional y otras disciplinas instrumentales afines TIPO:
Conocimientos o contenidos

CT 4 - Analiza la realidad social y percibe las implicaciones éticas de las situaciones a las que se enfrenta y de las consecuencias
que puedan seguirse de sus decisiones, y promueve una práctica ética y no discriminatoria de la mediación interlingüística e
intercultural. TIPO: Competencias

HB 2 - Puede aprender de manera autónoma y continua; crea y aplica estrategias de aprendizaje efectivas para mejorar el
conocimiento y las capacidades lingüísticas y comunicativas. TIPO: Habilidades o destrezas

NIVEL 2: Trabajo Fin de Grado

4.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Trabajo Fin de Grado / Máster

ECTS NIVEL 2 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Trabajo de Fin de Grado

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Trabajo Fin de Grado / Máster 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6
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ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

4.1.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

CN 9 - Conoce y aplica a la mediación interlingüística e intercultural la teoría y las herramientas de la metodología, la
documentación aplicada, la terminología, la comunicación internacional y otras disciplinas instrumentales afines TIPO:
Conocimientos o contenidos

CT 2 - Determina y aplica técnicas de edición y maquetación de textos para garantizar la calidad visual y textual del producto final.
TIPO: Competencias

CT 7 - Elabora un trabajo de naturaleza académica que muestre la capacidad de integración de conocimientos y habilidades
adquiridos durante la formación de Grado. TIPO: Competencias

HB 2 - Puede aprender de manera autónoma y continua; crea y aplica estrategias de aprendizaje efectivas para mejorar el
conocimiento y las capacidades lingüísticas y comunicativas. TIPO: Habilidades o destrezas

NIVEL 2: Prácticas Académicas Externas

4.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Prácticas Externas

ECTS NIVEL 2 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

3 3

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NIVEL 3: Prácticas Académicas Externas

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Prácticas Externas 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

3 3

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

4.1.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

CT 1 - Utiliza para la traducción y la interpretación herramientas específicas como memorias de traducción, bases terminológicas y
software de traducción asistida (TAO) TIPO: Competencias

CT 8 - Aplica y desarrolla habilidades y conocimientos adquiridos en el programa académico en un ambiente laboral real, en tareas
profesionales relacionadas con la lengua, la lingüística y la mediación interlingüística. TIPO: Competencias

HB 5 - Puede trabajar en equipo con otros profesionales del lenguaje, la comunicación y el PLN. TIPO: Habilidades o destrezas

HB 6 - Puede adaptarse a los cambios tecnológicos y a las nuevas tendencias en el campo del multilingüismo, y desarrollar
habilidades de aprendizaje autónomo y continuo en dicho ámbito. TIPO: Habilidades o destrezas

CN 5 - Conoce y aplica los principios de la ética profesional en la traducción, en aspectos tales como el respeto por los derechos de
autor, la confidencialidad y la objetividad TIPO: Conocimientos o contenidos

NO CONSTAN ELEMENTOS DE NIVEL 2

4.2 ACTIVIDADES Y METODOLOGÍAS DOCENTES

ACTIVIDADES FORMATIVAS

AF1 Lecciones de carácter expositivo
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Exposición en que el/a docente explica una serie de nociones de forma clara, estructurada y motivadora con mayor o menor grado de participación activa y colaborativa del alumnado. Incluirá presentaciones dinámicas y la

participación reglada o espontánea del estudiantado por medio de actividades diversas.

AF2 Ejercicios prácticos/resolución de problemas

Ejercicios y resolución de problemas planteados por el/a docente a partir de una breve lectura, un material preparado para la ocasión, o cualquier otro tipo de datos o informaciones que supongan un desafío intelectual para el/

la estudiante.

AF3 Trabajos individuales/grupales

Trabajos de carácter teórico o práctico, individuales o grupales, que implican la lectura de artículos, revistas, informes de investigación, capítulos de libros, informaciones en Internet, etc. y la redacción de una reflexión perso-

nal (de diverso calado y extensión) que va más allá de la mera recopilación de la información proveniente de diversas fuentes.

AF4 Exposiciones individuales/grupales

Presentación ante el/a docente, el resto del alumnado y cualquier otro público invitado o participante. Tiene lugar de forma individual o colectiva. Se valorará el dominio del asunto tratado, la organización conceptual, la clari-

dad expositiva, el respeto y racionalidad de las distintas fases y, caso de ser colectivo el ejercicio, la colaboración activa de cada una de las personas pertenecientes al equipo.

AF5 Estudio personal y documentación

Estudio individual que el/la estudiante realiza para comprender, reelaborar y retener un contenido científico con vistas a una posible aplicación en el ámbito de su profesión. Lectura individual de textos de diferente tipo (li-

bros, revistas, artículos sueltos, prensa, publicaciones en Internet, informes sobre experiencias prácticas, etc.) relacionados con las materias de estudio.

AF6 Sesiones de supervisión tutorial

Tutorías personales en los que se diseñan entre docente y estudiante las estrategias para la elaboración de un trabajo y se debaten, revisan y corrigen los resultados parciales (capítulos, tareas, ejercicios, estudios).

AF7 Trabajo práctico en entidades externas de prácticas.

Trabajo activo y práctico del alumnado fuera del aula y de la Universidad en entidades colaboradoras, en un entorno profesional afín a su perfil profesional y bajo la supervisión de una persona profesional de la entidad cola-

boradora.

AF8. Taller metodológico Sesión teórico práctica dedicada a metodologías de investigación orientado a la realización del TFG.

AF9. Monografía individual Trabajo de naturaleza académica que muestre la capacidad de integración de competencias y conocimientos adquiridos durante la formación del Grado.

AF10. Defensa Pública Defensa del TFG, en la fecha y aula que se predetermine, ante profesorado de la titulación especialista en la temática del trabajo.

METODOLOGÍAS DOCENTES

Metodologías docentes:

1. Lecciones de carácter expositivo
2. Estudios de casos
3. Metodología de aprendizaje activo y colaborativo
4. Gamificación
5. Supervisión tutorial

4.3 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SE1 Exámenes

Ejercicio organizado de manera colectiva, con instrucciones explícitas y precisas, realizado por el alumnado que puede adoptar diversos formatos y plantear distintas modalidades de preguntas. El ejercicio consta de un núme-

ro variable de enunciados, textos o materiales planteados por el/a docente con la finalidad expresa de calibrar la competencia adquirida por el/la estudiante en los ámbitos que correspondan.

SE2 Evaluación de ejercicios prácticos/resolución de problemas

El/a docente plantea ejercicios prácticos, supuestos y casos prácticos en los que el alumnado deberá resolver los problemas planteados aplicando contenidos de las materias. Permite la evaluación del nivel de comprensión de

conceptos y la aplicación de los mismos a situaciones concretas, así como la valoración del nivel de adquisición de competencias y resultados de aprendizaje.

SE3 Evaluación de exposiciones individuales/grupales

Ejercicio organizado de manera pública, con instrucciones explícitas y precisas, realizado por el alumnado en medio oral. Se pide que los/las estudiantes expongan públicamente, de modo oral tanto individual como colectiva-

mente. Tal presentación pública se plantea con el objeto expreso de calibrar la competencia adquirida por el estudiantado en los ámbitos que correspondan. Limitado en el tiempo y en los tipos o formatos de los materiales de

presentación o distribución disponibles para el alumnado.

SE4 Monografías individuales/grupales

Actividad propuesta por el/a docente a partir de instrucciones explícitas y precisas que será realizada de forma individual o grupal, en función de las competencias que evalúa y de su contenido formativo. Puede consistir en la

presentación de un trabajo escrito cuya modalidad y formato debe ser acorde a los requerimientos del/de la docente. Si se considera idóneo, en función de las competencias a evaluar, puede requerir una exposición pública, ya

sea individual o grupal.

SE5 Participación activa del alumno

Participación, búsqueda de información adicional, reflexión para la toma de postura personal sobre temas concretos, proactividad

, valorándose por parte del/de la docente de la materia tanto las aportaciones como las actitudes del/de la estudiante, fruto de un proceso de aprendizaje relacionado con las competencias definidas para la materia.

SE6 Participación activa del alumno en el proceso tutorial

Control por parte del/de la docente de la capacidad del/de la estudiante de progresar adecuadamente en el proceso de aprendizaje, generalmente asociado a la producción de un trabajo académico de cierta complejidad, profun-

didad y extensión (especialmente trabajos fin de grado) que requiera del alumnado el cumplimiento de las indicaciones y directrices de la tutora o tutor, en determinados plazos fijados, con una determinada metodología expli-

citada. Se desarrolla generalmente a lo largo de un período prolongado, como mínimo un cuatrimestre.

SE 7 Evaluación de defensa pública. Valoración de la exposición y defensa públicas del trabajo llevada a cabo por el estudiante

SE 8 Evaluación monografía individual. Valoración por el tutor y un segundo corrector de los aspectos de contenido y formales del propio trabajo

SE 9 Evaluación de la participación activa del alumno en el proceso tutorial. Valoración por el tutor designado del proceso deplanificación, elaboración, seguimiento y tutorización. 

SE 10 Evaluación del desempeño por parte de la entidad. Valoración por el responsable de la entidad del desempeño del alumno en términos de capacidades prácticas en el entorno profesional de la institución donde reali-

ce las prácticas académicas externas.

SE 11 Evaluación de la Memoria final de prácticas por parte del tutor académico. Valoración de la reflexión crítica del alumno sobre la práctica, su desempeño y aspectos relativos a la ética profesional

SE 12 Evaluación del desempeño por parte del tutor académico. Valoración por el tutor académico del aprendizaje y desarrollo de las capacidades prácticas del alumno y del proceso de interacción en la labor de tutoriza-

ción

4.4 ESTRUCTURAS CURRICULARES ESPECÍFICAS
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5. PERSONAL ACADÉMICO Y DE APOYO A LA DOCENCIA
PERSONAL ACADÉMICO

Ver Apartado 5: Anexo 1.

OTROS RECURSOS HUMANOS

Ver Apartado 5: Anexo 2.

6. RECURSOS MATERIALES E INFRAESTRUCTURALES, PRÁCTICAS Y SERVICIOS
Justificación de que los medios materiales disponibles son adecuados: Ver Apartado 6: Anexo 1.

7. CALENDARIO DE IMPLANTACIÓN
7.1 CRONOGRAMA DE IMPLANTACIÓN

CURSO DE INICIO 2024

Ver Apartado 7: Anexo 1.

7.2 PROCEDIMIENTO DE ADAPTACIÓN

El estudiante podrá solicitar el cambio de Plan de Estudios Grado en Traducción e Interpretación 2015 al Plan de Estudios Grado en Traducción, In-
terpretación y Tecnologías del Lenguaje. Para ello el estudiante tendrá que solicitarlo presentando el correspondiente escrito en la Secretaría Gene-
ral de la Universidad.

En este caso, los reconocimientos entre los dos programas quedarán de la siguiente manera:
PLAN DE ESTUDIOS GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN 2015 PLAN DE ESTUDIOS GRADO EN TRADUCCIÓN E IN-

TERPRETACIÓN Y TECNOLOGÍAS DEL LENGUAJE 2023

ECTS Curso Carácter Asignatura Asignatura ECTS Curso Carácter

6 1º BAS Lengua españo-

la: normas y usos

Lengua española

para la traducción

6 1º OPT

3 2º OPT Recursos de lengua espa-

ñola para la traducción

Recursos de lengua espa-

ñola para la traducción

4 2º OPT

3 2º OPT Técnicas de expresión

oral y escrita - español

Sin correspondencia

3 1º OPT Historia de España Sin correspondencia

3 2º OPT Literatura española Sin correspondencia

3 2º OPT Historia contempo-

ránea de España

Sin correspondencia 6 3º OB

9 1º BAS Lengua B Lengua B I 10 1º BAS

6 2º BAS Lengua y cultura B

9 1º BAS Lengua C Lengua C I 10 1º BAS

6 2º BAS Lengua y cultura C

7,5 1º OPT Fundamentos de lengua B Sin correspondencia

7,5 1º OPT Fundamentos

de lengua C I

Refuerzo lengua C I 6 1º OPT

7,5 1º OPT Fundamentos

de lengua C II

Refuerzo lengua C II 6 2º OPT

10 1º OPT Tercera lengua extranjera Sin correspondencia

5 2º OPT Tercera lengua extranjera Sin correspondencia

5 3º OPT Tercera lengua extranjera Sin correspondencia

3 3º OB Lengua aplicada B Lengua B II 10 2º BAS

6 2º BAS Técnicas de expre-

sión oral y escrita B

6 2º BAS Historia y literatura B

6 2º BAS Técnicas de expre-

sión oral y escrita C

Lengua C II 10 2º BAS

6 3º OB Lengua aplicada C (I)

6 4º OB Lengua aplicada C (II) Lingüística comparada C 5 3º OB

6 2º BAS Historia y literatura C Sin correspondencia

4,5 1º OPT Técnicas y estrategias

de comunicación escrita

Lengua española #

Técnicas y estra-

tegias com. escrita

2 1º OPT

4,5 2º OPT Técnicas y estrategias

de comunicación oral

Lengua española # Técni-

cas y estrategias com. oral

2 1º OPT

3 1º OPT Comunicación interna-

cional: bases teóricas

Comunicación interna-

cional: bases teóricas

2 1º OPT

6 1º BAS Teoría y práctica de la

traducción B dir. - II

Traducción B directa I 6 1º BAS

4,5 2º OB Teoría y práctica de la

traducción B dir. - II

Traducción B directa II 4 2º OB
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4,5 2º OB Teoría y práctica de

la traducción C dir. - I

Traducción C directa I 4 2º OB

3 3º OB Teoría y práctica de la

traducción C dir. - II

Traducción C II DE/FR 3 3º OPT

4,5 3º OB Teoría de la traducción Teoría de la traducción 3 3º/4º OPT

3 3º OPT Análisis de textos

especializados B

Metodología de

estudio y análisis

4 2º OPT

3 1º OPT Metodología de

estudio y análisis

3 2º OB Lengua y litera-

tura españolas

Bloque interdisciplinar 10 2º OPT

3 3º OB Introducción a la comu-

nicación intercultural

3 3º OB Economía pa-

ra la traducción

3 3º OB Derecho para

la traducción

4,5 3º OB Traducción eco-

nómica C-A

Sin correspondencia

3 3º OPT Historia de la traducción Sin correspondencia

3 3º OPT Lingüística aplica-

da a la traducción

Sin correspondencia

6 4º OB Traducción jurídica B Traducción jurídica B 3 3º/4º OPT

6 4º OB Traducción jurídica C-A Traducción jurídica C 3 3º/4º OPT

4,5 1º OPT Introducción al derecho Sin correspondencia

3 1º OPT Enfoques económicos

para las RR. II. (I)

Sin correspondencia

3 1º OPT Enfoques económicos

para las RR. II. (II)

Sin correspondencia

3 3º OPT Instituciones y políticas

de la Unión Europea

Sin correspondencia

3 3º OPT Localización Localización 3 3º/4º OPT

3 3º OPT Traducción literaria B-A Traducción editorial B 3 3º/4º OPT

3 3º OPT Traducción literaria C-A Traducción editorial C 3 3º/4º OPT

3 3º OPT Traducción audiovisual Traducción audiovisual I 3 3º/4º OPT

3 3º OPT Traducción técnica B-A Traducción biosanitaria B 3 3º/4º OPT

3 3º OPT Traducción técnica C-A Traducción C III DE / FR 3 3º/4º OPT

3 3º OPT Traducción publicitaria Traducción publicitaria 3 3º/4º OPT

3 3º OPT Traducción ins-

titucional B-A

Traducción ins-

titucional B

3 3º/4º OPT

3 3º OPT Traducción ins-

titucional C-A

Traducción ins-

titucional C

3 3º/4º OPT

6 3º OB Traducción eco-

nómica B-A

Traducción econó-

mico financiera B

3 3º/4º OPT

3 4º OPT Traducción financiera

3 4ª OPT Traducción en los

medios de comunicación

Traducción en los

medios de comunicación

3 3º/4º OPT

3 1º OB Introducción al

hecho religioso

Introducción al

hecho religioso

3 1º OB

3 4º OB Ética Profesional Ética Profesional 3 4º OB

3 3º OB Pensamiento so-

cial cristiano

Pensamiento so-

cial cristiano

3 3º OB

3 3º OPT Gestión de proyec-

tos de traducción

Gestión de proyec-

tos lingüísticos

3 3º/4º OPT

3 3º OPT Didáctica de len-

guas extranjeras

Didáctica de len-

guas extranjeras

3 3º/4º OPT

3 4º OPT Maquetación, revi-

sión y corrección

Edición y maque-

tación de textos

3 3º/4º OPT

3 2º OB Documentación apli-

cada a la traducción

Documentación apli-

cada a la traducción

3 2º OB

3 1º OB Informática aplica-

da a la traducción

Tradumática I 3 1º OB

3 3º OB Traducción asistida por

ordenador CAT/TAO

Tradumática II 3 3º OB

3 3º OB Terminología Terminología 3 2º OB

6 3º OB Interpretación I: Co-

municación oral y

análisis del discurso

Interpretación I 6 3º OB
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6 3º OB Interpretación II:

Técnicas de media-

ción intercultural

Interpretación III 6 4º OB

Interpretación II 6 3º OB12 4º OB Interpretación III:

técnicas de Interpre-

tación Consecutiva
Interpretación IV 6 4º OB

3 4º OPT Interpretación C-A Interpretación

C-A FR/DE

3 4º OPT

3 3º OPT (práctica) Práctica Facultativa Sin correspondencia

6 4º Prácticas externas Práctica profesional Práctica profesional 6 4º Prácticas acadé-

micas externas

6 4º Trabajo Fin de Grado Trabajo Fin de Grado Trabajo Fin de Grado 6 4º Trabajo Fin de Grado

ASIGNATURAS PLAN 2023 SIN CORRESPONDENCIA CON EL PLAN 2015

Lingüística general 6 1º BAS

Lingüística computacional 5 4º OB

Accesibilidad cognitiva 3 3º OPT

Audiodescripción y subtitulado descriptivo 3 3º/4º OPT

Traducción audiovisual II 3 3º/4º OPT

Traducción B directa III 3 3º OPT

Traducción C IV DE/FR 3 4º OPT

Traducción C V DE/FR 4 4º OPT

Traducción de videojuegos 3 3º/4º OPT

Traducción B dir IV 3 4º OPT

Interpretación A-B 4 4º OPT

Psicología del lenguaje 4 3º/4º OPT

Fundamentos de programación 6 1º BAS

Programación orientada a PLN 6 2º BAS

Inteligencia Artificial 6 2º BAS

Traducción Automática 5 4º OB

Estadística descriptiva 6 1º OPT

Análisis Semántico y Ontologías 3 3º/4º OPT

Datos Masivos (Big Data) 3 3º/4º OPT

Herramientas IA 3 3º/4º OPT

Sistemas Conversacionales (Chat Bots) 3 3º/4º OPT

Raspado web (Web Scraping) 3 3º/4º OPT

Estadística Multivariante 3 3º/4º OPT

Procesamiento del Lenguaje Natural (ML) 3 3º/4º OPT

ASIGNATURAS PLAN 2023 SIN CORRESPONDENCIA CON EL PLAN 2015

Lingüística general 6 1º BAS

Lingüística computacional 5 4º OB

Accesibilidad cognitiva 3 3º OPT

Audiodescripción y subtitulado

descriptivo

3 3º/4º OPT

Traducción audiovisual II 3 3º/4º OPT

Traducción B directa III 3 3º OPT

Traducción C IV DE/FR 3 4º OPT

Traducción C V DE/FR 4 4º OPT

Traducción de videojuegos 3 3º/4º OPT

Traducción B dir IV 3 4º OPT

Interpretación A-B 4 4º OPT

Psicología del lenguaje 4 3º/4º OPT

Fundamentos de programación 6 1º BAS

Programación orientada a PLN 6 2º BAS

Inteligencia Artificial 6 2º BAS

Traducción Automática 5 4º OB

Estadística descriptiva 6 1º OPT
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Análisis Semántico y Ontologías 3 3º/4º OPT

Datos Masivos (Big Data) 3 3º/4º OPT

Herramientas IA 3 3º/4º OPT

Sistemas Conversacionales (Chat

Bots)

3 3º/4º OPT

Raspado web (Web Scraping) 3 3º/4º OPT

Estadística Multivariante 3 3º/4º OPT

Procesamiento del Lenguaje Natu-

ral (ML)

3 3º/4º OPT

7.3 ENSEÑANZAS QUE SE EXTINGUEN

CÓDIGO ESTUDIO - CENTRO

2500608-28027825 Graduado o Graduada en Traducción e Interpretación por la Universidad Pontificia
Comillas-Facultad de Ciencias Humanas y Sociales

8. SISTEMA INTERNO DE GARANTÍA DE LA CALIDAD Y ANEXOS
8.1 SISTEMA INTERNO DE GARANTÍA DE LA CALIDAD

ENLACE https://www.comillas.edu/es/unidad-de-calidad-y-prospectiva/sistema-de-gestion-de-
calidad-audit

8.2 INFORMACIÓN PÚBLICA

Los estudiantes interesados en conocer la oferta formativa de la Universidad Pontificia Comillas pueden recabar la información necesaria a través de
la web institucional de la Univerisdad https://www.comillas.edu/ en la que encontrarán información general tanto en español como en inglés sobre la
Universidad Pontificia Comillas, sus centros, titulaciones, sedes y sus diversos servicios. La información específica de este Título se alojará en la web
institucional de la Factultad de Ciencias Humanas y Sociales, en su sección de Grados https://www.comillas.edu/estudios/grados?area=4. En ella,
los estudiantes interesados podrás acceder a una presentación general del programa, obteniendo información de utilidad previa, referente a la solicitud
de la admisión, y posteriormente sobre el proceso de matriculación, plan de estudios, guías docentes de las asignaturas e información sobre las sali-
das profesionales.

8.3 ANEXOS

Ver Apartado 8: Anexo 1.

PERSONAS ASOCIADAS A LA SOLICITUD
RESPONSABLE DEL TÍTULO

NIE NOMBRE PRIMER APELLIDO SEGUNDO APELLIDO

X1171591V Susanne Cadera

DOMICILIO CÓDIGO POSTAL PROVINCIA MUNICIPIO

Calle Alberto Aguilera 23 28015 Madrid Madrid

EMAIL MÓVIL FAX CARGO

rector@comillas.edu 630453260 915413596 Decana de la Facultad de
Ciencias Humanas y Sociales

REPRESENTANTE LEGAL

NIF NOMBRE PRIMER APELLIDO SEGUNDO APELLIDO

13116132Z Enrique Sanz Giménez-Rico

DOMICILIO CÓDIGO POSTAL PROVINCIA MUNICIPIO

Calle Alberto Aguilera 23 28015 Madrid Madrid

EMAIL MÓVIL FAX CARGO

labajo@comillas.edu 630453260 915413596 Rector

SOLICITANTE

El responsable del título no es el solicitante

NIF NOMBRE PRIMER APELLIDO SEGUNDO APELLIDO

13116132Z Enrique Sanz Giménez-Rico

DOMICILIO CÓDIGO POSTAL PROVINCIA MUNICIPIO

Calle Alberto Aguilera 23 28015 Madrid Madrid

EMAIL MÓVIL FAX CARGO
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juanp@comillas.edu 630453260 Rector

INFORME PREVIO DE LA COMUNIDAD AUTÓNOMA
Informe previo de la Comunidad Autónoma: Ver Apartado Informe previo de la Comunidad Autónoma: Anexo 1.
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Apartado 1: Anexo 6
Nombre :1.10 Justificación.pdf

HASH SHA1 :5DF3C86BC2B18DE300F0637D0951151B39E482D1

Código CSV :691605893317430144621980
Ver Fichero: 1.10 Justificación.pdf
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Apartado 4: Anexo 1
Nombre :4. Plan de estudios.pdf

HASH SHA1 :DC5EDF5FEDA8435A3224249EB79F3FE8D5BE745E

Código CSV :691582061874851103373794
Ver Fichero: 4. Plan de estudios.pdf
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ESCRITO DE ALEGACIONES EN RESPUESTA AL INFORME DE EVALUACIÓN DE FECHA 27-07-


2023 A LA SOLICITUD DE VERIFICACIÓN DEL GRADO EN TRADUCCIÓN, INTERPRETACIÓN Y 


TECNOLOGÍAS DEL LENGUAJE 


OBSERVACIÓN AL CONSEJO DE UNIVERSIDADES Y LA COMUNIDAD AUTÓNOMA 


No se ha podido acceder en el expediente de este título el preceptivo informe de la Comunidad 


Autónoma. 


Siguiendo las indicaciones del Ministerio, las universidades concordatarias, como es la 


Universidad Pontificia Comillas, y acogiéndonos a la Disposición adicional tercera del RD 


640/2021, y a la Disposición adicional 4ª del RD 822/2021, estas universidades tramitarán la 


verificación de sus títulos directamente al Consejo de Universidades, ya que la Comunidad 


Autónoma no tienen competencias sobre una universidad concordataria. Por tanto, el informe 


preceptivo de la Comunidad Autónoma no es exigible en la Universidad Pontificia Comillas. 


ASPECTOS A SUBSANAR 


CRITERIO 1. DESCRIPCIÓN, OBJETIVOS FORMATIVOS Y JUSTIFICACIÓN DEL TÍTULO  


Las asignaturas correspondientes a la materia de Lenguas extranjeras (B y C) se imparten en 


inglés y en francés o alemán. Sin embargo, en la descripción del título sólo consta el castellano.  


Atendiendo a la indicación del informe, se añade la referencia al inglés, francés y alemán como 


lenguas de impartición del título. 


En la descripción de los objetivos formativos se indica que uno de ellos es el de “formar en el 


dominio de distintas técnicas de traducción, tales como traducción literal, libre, técnica o 


literaria”. Se recomienda tener presente que el concepto de técnica de traducción, muy 


frecuente en traductología, no es usado aquí correctamente. Al distinguir entre la traducción 


literal o libre se está aludiendo en realidad no a diferentes técnicas sino a diferentes métodos, 


de la misma manera que al aludir a la traducción técnica o literaria se está aludiendo no a 


diferentes técnicas sino a diferentes tipos o variedades de traducción. Por otra parte, se 


recomienda referirse a la traducción especializada en lugar de a la traducción técnica, con el fin 


de logra mayor inclusión. De hecho, uno de los itinerarios previstos es el de “traducción de textos 


especializados” 


Se reformula el objetivo formativo aludido en línea con lo señalado por la Comisión, quedando 


redactado de la siguiente manera:  


Formar en el dominio de distintos métodos y variedades de traducción, tales como traducción 


literal, libre, especializada o literaria, y de las herramientas tecnológicas necesarias para prestar 


servicios lingüísticos con plena eficiencia y precisión en los procesos de comunicación interlingüe. 


CRITERIO 2. RESULTADOS DE APRENDIZAJE  


En relación con los CN:  
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En los resultados de aprendizaje CN3 (Conoce y comprende la estructura de la lengua extranjera 


en sus aspectos clave de gramática, pronunciación, vocabulario y reglas de uso) y CN4 (Conoce 


profundamente la lengua meta y sus culturas, así como las convenciones y normas de la 


traducción en diferentes contextos y géneros textuales) se debe indicar el nivel de conocimiento 


de las lenguas de acuerdo con el MCER.  


Según señala la Comisión, para CN3 se incorporan los niveles finales MCER para las lenguas B y 


C., detallándose en una tabla incorporada en la ficha de la materia Lenguas extranjeras los 


niveles correspondientes a cada asignatura, tal como se plasma más adelante en el apartado 


relativo al Criterio 4. Planificación de las enseñanzas. 


 


Se modifica asimismo la redacción del CN4, indicando los niveles MCER y clarificando que las 


lenguas metas son el español y el inglés (en una optativa Interpretación A-B).  


El CN6 (conoce la importancia de la ética profesional en la traducción, en aspectos tales como 


el respeto por los derechos de autor, la confidencialidad y la objetividad) podría reformularse 


como: Conocer (y aplicar) los principios de la ética profesional en la traducción…  


Se reformula según lo señalado por la Comisión, quedando redactado de la siguiente manera:  


 PROPUESTA ANTERIOR REDACCIÓN NUEVA 


CN3 Conoce y comprende la estructura de 
la lengua extranjera en sus aspectos 
clave de gramática, pronunciación, 
vocabulario y reglas de uso. 


CN3 Conoce y comprende la estructura de 
la lengua extranjera en sus aspectos clave 
de gramática, pronunciación, vocabulario 
y reglas de uso de los niveles MCER 
correspondientes a cada asignatura. 


 


CN4 


Conoce profundamente la lengua 
meta y sus culturas, así como las 
convenciones y normas de la 
traducción en diferentes contextos y 
géneros textuales. 


CN 4 Conoce profundamente la lengua 
meta y sus culturas, así como las 
convenciones y normas de la traducción 
en diferentes contextos y géneros 
textuales, en correspondencia con un 
nivel C2 MCER (castellano) o C1 (inglés). 


 


 PROPUESTA ANTERIOR REDACCIÓN NUEVA 


CN6 Conoce la importancia de la ética 
profesional en la traducción, en 
aspectos tales como el respeto por los 


CN 6 5 Conoce y aplica los principios de la 
ética profesional en la traducción, en 
aspectos tales como el respeto por los 
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El CN8 (Conoce los fundamentos teóricos y prácticos de la programación y la informática) no 


está inscrito en el ámbito temático del máster. Es excesivamente generalista. Se solapa con CT5 


(Aplica técnicas de programación orientada a problemas lingüísticos y desarrollar soluciones 


informáticas para los diversos sectores de los servicios lingüísticos e interlingüísticos).  


Se reformula de manera menos generalista y para evitar el solapamiento, quedando redactado 


de la siguiente manera:  


 


El CN9 es muy extenso y se debe desagregar. CN9 Conoce las técnicas y herramientas de 


inteligencia artificial en aspectos centrales como aprendizaje automático, aprendizaje profundo, 


procesamiento del lenguaje natural, ontologías, Big Data o sistemas conversacionales.  


Se subdivide en CN8 y CN10 y queda redactado de la siguiente manera: 


 


El resultado de aprendizaje CN10 (Conoce y comprende los aspectos instrumentales de la 


materia y es capaz de aplicarlos a la mediación interlingüística e intercultural) adolece de falta 


de concreción. Debe revisarse, concretando qué aspectos instrumentales de qué materia. 


derechos de autor, la confidencialidad 
y la objetividad 


derechos de autor, la confidencialidad y la 
objetividad 


 PROPUESTA ANTERIOR REDACCIÓN NUEVA 


CN8 
Conoce los fundamentos teóricos y 
prácticos de la programación y la 
informática 


CN 8 7 Conoce los fundamentos de la 
programación en su aplicación al 
procesamiento del lenguaje natural para 
la mediación interlingüística. 


 PROPUESTA ANTERIOR REDACCIÓN NUEVA 


CN9 


Conoce las técnicas y herramientas de 
inteligencia artificial en aspectos 
centrales como aprendizaje 
automático, aprendizaje profundo, 
procesamiento del lenguaje natural, 
ontologías, Big Data o sistemas 
conversacionales. 


CN8 9 Conoce los procedimientos de 
inteligencia artificial en aspectos 
centrales como aprendizaje automático, 
aprendizaje profundo o procesamiento 
del lenguaje 


CN10 Conoce los elementos básicos del 
desarrollo de la IA aplicada al lenguaje 
humano, tales como anotación de diverso 
tipo, ontologías y reconocimiento de voz. 
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Se concreta según lo señalado por la Comisión y queda redactado de la siguiente manera. 


En relación con las Competencias:  


La CT1 (Aplica sus conocimientos sobre lenguaje en situaciones de mediación interlingüística 


especializada.) es demasiado general, no se entiende a qué se refiere con “conocimientos sobre 


lenguaje”, y no queda claro si es a la lengua origen, lengua meta, al lenguaje como concepto. 


Debe revisarse.  


Se revisa según lo señalado por la Comisión y queda redactado de la siguiente manera. Se 


convierte en Resultado de Formación y Aprendizaje Optativo, al estar asociado a una asignatura 


optativa y no ser adquirido por todos los alumnos. 


La CT2 (utiliza herramientas y tecnologías de la traducción, como memorias de traducción, 


herramientas terminológicas y software de traducción asistida (tao) presenta una redacción muy 


general. Habría que concretar ese “utiliza”, ¿para qué? ¿aplicadas a qué?  


Se concreta según señalado por la Comisión y queda redactado de la siguiente manera:  


 PROPUESTA ANTERIOR REDACCIÓN NUEVA 


CN10 


Conoce y comprende los aspectos 
instrumentales de la materia y es 
capaz de aplicarlos a la mediación 
interlingüística e intercultural 


CN 10 9 Conoce y aplica a la mediación 
interlingüística e intercultural la teoría y 
las herramientas de la metodología, la 
documentación aplicada, la terminología, 
la comunicación internacional y otras 
disciplinas instrumentales afines 


 PROPUESTA ANTERIOR REDACCIÓN NUEVA 


CT1 Aplica sus conocimientos sobre 
lenguaje en situaciones de 
mediación interlingüística 
especializada 


CTO 1 Aplica sus conocimientos 
lingüísticos en situaciones de mediación 
interlingüística especializada en relación 
con el uso de tecnolectos en lengua 
origen y lengua meta, propios de los 
ámbitos literarios y especializados. 


 PROPUESTA ANTERIOR REDACCIÓN NUEVA 


CT2 Utiliza herramientas y tecnologías de 
la traducción, como memorias de 
traducción, herramientas 
terminológicas y software de 
traducción asistida (tao) 


CT 1 Utiliza para la traducción y la 
interpretación herramientas específicas 
como memorias de traducción, bases 
terminológicas y software de traducción 
asistida (TAO) 
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La competencia CT6 (Diseña, desarrolla e implementa proyectos de investigación y desarrollo 


en el campo de la lingüística computacional y la inteligencia artificial, aplicando metodologías 


científicas y herramientas tecnológicas avanzadas) no corresponde al nivel de Grado. Debe 


revisarse. 


Se revisa de acuerdo a lo señalado por la Comisión y queda redactado de la siguiente manera. 


Se convierte en Resultado de Formación y Aprendizaje Optativo, al estar asociado a una 


asignatura optativa y no ser adquirido por todos los alumnos.  


En relación con la HB13 (Puede localizar herramientas y técnicas específicas para el uso de 


aplicaciones de inteligencia artificial en los sectores de servicios lingüísticos e interlingüísticos 


(traducción automática, tradumática, chat bots, web scraping, etc.).) pues ¿localizar es sinónimo 


de encontrar o de traducir para una cultura meta? El verbo “localizar” debería sustituirse para 


evitar confusión en la redacción de la habilidad. 


Se revisa de acuerdo a lo señalado por la Comisión y queda redactado de la siguiente manera. 


Se convierte en Resultado de Formación y Aprendizaje Optativo, al estar asociado a una 


asignatura optativa y no ser adquirido por todos los alumnos.  


 


Adicionalmente, se eliminan de la relación de Resultados del proceso de formación y aprendizaje 


del título aquellos resultados que sólo se vinculan a los itinerarios (CN5, CN12, HB2, HB6, HB7, 


HB8, H12, HB13, HB14, CT1, CT5, CT6, CT13) y se renombran para que dispongan de un código 


 PROPUESTA ANTERIOR REDACCIÓN NUEVA 


CT6 


Diseña, desarrolla e implementa 
proyectos de investigación y 
desarrollo en el campo de la 
lingüística computacional y la 
inteligencia artificial, aplicando 
metodologías científicas y 
herramientas tecnológicas 
avanzadas 


CTO 3 Contribuye al desarrollo de 
proyectos en el campo de la lingüística 
computacional y la inteligencia artificial, 
aplicando metodologías científicas y 
herramientas tecnológicas como 
minería de datos o elaboración y 
tratamiento de datasets. 


 PROPUESTA ANTERIOR REDACCIÓN NUEVA 


HB13 Puede localizar herramientas y 
técnicas específicas para el uso de 
aplicaciones de inteligencia artificial 
en los sectores de servicios 
lingüísticos e interlingüísticos 
(traducción automática, 
tradumática, chat bots, web 
scraping, etc.) 


HBO 6 Puede buscar y escoger 
herramientas y técnicas específicas para 
el uso de aplicaciones de inteligencia 
artificial en los sectores de servicios 
lingüísticos e interlingüísticos 
(traducción automática, tradumática, 
chat bots, web scraping, etc.) 
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identificativo consecutivo en dicho listado. Por último, se asignan los que correspondan a las 


Materias en el apartado relativo al Criterio 4. Planificación de las enseñanzas. 


 


CRITERIO 4. PLANIFICACIÓN DE LAS ENSEÑANZAS 


En la asignatura del TFG se incluyen actividades formativas de difícil encaje con el TFG: Lecciones 


de carácter expositivo, Ejercicios prácticos/resolución de problemas, Trabajos 


individuales/grupales. Además, el título no parece que contemple la modalidad de TFG grupal. 


Se deben diseñar actividades formativas vinculadas de forma más específica al TFG.  


Los sistemas de evaluación de las prácticas académicas externas son confusos. No está claro qué 


porcentaje corresponde al tutor de la Universidad y cuál al tutor de la entidad de prácticas. 


Asimismo, los sistemas de evaluación del TFG son confusos, pues no se indica qué porcentaje 


corresponde al tutor y cuál al tribunal. Además, los sistemas de evaluación son genéricos, 


debiendo establecerse sistemas de evaluación específicos para las asignaturas de prácticas 


externas y para el TFG. 


Se revisan y adecúan las actividades formativas y sistemas de evaluación asociadas a las materias 


TFG y Prácticas Académicas Externas, que quedan formulados de la siguiente forma: 


TFG 


 


Actividad Formativa 
Horas que se dedican a 


cada actividad por materia 


Porcentaje de presencialidad 


en cada materia 


Taller metodológico 6 100% 


Monografía individual 138 0% 


Sesiones de supervisión tutorial 4 100% 


Defensa pública 2 100% 


 


Sistemas de evaluación Ponderación máxima Ponderación mínima 


Evaluación de defensa pública  20% 20% 


Evaluación monografía individual  60% 60% 


Evaluación de la participación activa 


del alumno en el proceso tutorial 
20% 20% 


Prácticas Académicas externas 
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Sistemas de evaluación Ponderación máxima Ponderación mínima 


Evaluación del desempeño por 


parte de la entidad  
50% 50% 


Evaluación de la Memoria final de 


prácticas por parte del tutor 


académico 


25% 25% 


Evaluación del desempeño por 


parte del tutor académico  
25% 25% 


 


Se deben incluir los resultados de aprendizaje de cada uno de los tres itinerarios previstos. 


Se incorporan los resultados específicos del proceso de formación y aprendizaje 


correspondientes a las asignaturas integrantes de los itinerarios propuestos en Planificación de 


las enseñanzas, que constaban anteriormente, por error, en el listado general de resultados del 


título (CN5, CN12, HB2, HB6, HB7, HB8, H12, HB13, HB14, CT1, CT5, CT6, CT13) y se les identifica, 


como vinculados a la optatividad, como CNO, HBO, CTO. 


En las asignaturas de idiomas no aparece (al igual que en las competencias) el nivel MCER. Es 


importante establecer el nivel de idioma que se enseña a partir del nivel de acceso (B2) 


En la ficha de materia “Lenguas extranjeras” se añade la referencia al nivel de idioma, 


incorporando la siguiente tabla: 


 


Asignatura Nivel MCER Curso Tipo 


Lengua B I B2.1 1º Básica 


Lengua C I A2 1º Básica 


Refuerzo lengua C I A2 1º Optativa 


Lengua B II B2.2 2º Básica 


Lengua C II B1 2º Básica 


Refuerzo lengua C II B1 2º Optativa 


Lingüística comparada B C1 3º Obligatoria 
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Lingüística comparada C B2 3º Obligatoria 


  


CRITERIO 5. PERSONAL ACADÉMICO Y DE APOYO A LA DOCENCIA 


No consta documento acreditativo del compromiso por parte de la Universidad de proceder a la 


contratación de docentes especializados en Tecnologías del Lenguaje y en el ámbito de la 


Accesibilidad a partir de tercer curso, dando así respuesta a las previsiones formuladas en la 


descripción del personal académico y de apoyo a la docencia. De acuerdo con la Guía de apoyo 


esta previsión deberá concretarse en un compromiso formal de la universidad, visado por el 


representante legal o la persona en la que este delegue.  


La propuesta del nuevo título, con la previsión de profesorado y el presupuesto asociado fue 


aprobado por la Junta de Gobierno de la Universidad en sesión celebrada 27 de marzo de 2023, 


comprometiendo los recursos descritos. 


No se alude a la capacitación del personal docente para tutorizar la materia de Prácticas 


externas, más allá de aludir a que el perfil del docente (16) tiene experiencia en prácticas de 


interpretación. 


Se detalla en la tabla con el despliegue de profesorado la experiencia en Práctica profesional de 


los perfiles docentes 15, 16, 17 y 31. 


 


Por otro lado, también se proponen las siguientes recomendaciones sobre el modo de mejorar 


el plan de estudios.  


RECOMENDACIONES  


CRITERIO 1. DESCRIPCIÓN, OBJETIVOS FORMATIVOS Y JUSTIFICACIÓN DEL TÍTULO  


Hay una errata en la tabla Histórico reuniones TITLE en las conclusiones de la reunión con la 


Unidad de Calidad de fecha 18/05/2022, en las que se indica que se han fijado “Pautas técnicas 


e incorporación de la mención dual a la propuesta”. Sin embargo, el título no contempla mención 


dual. Se recomienda corregirlo.  


Se matiza la mención a la reunión aludida de la siguiente forma: “Pautas técnicas y valoración 


de la posibilidad de incorporación de la mención dual a medio plazo”. 


CRITERIO 2. RESULTADOS DE APRENDIZAJE  


En CN1 (Conoce y comprende la variación lingüística y cultural, y las implicaciones sociales y 


culturales del lenguaje y la comunicación) se recomienda tener en cuenta que por variación (o 


variedad) lingüística se entiende la diversidad de usos de una misma lengua según la situación 


comunicativa, geográfica o histórica en que se emplea. En este contexto lo esperable parece que 


sería hablar de variación interlingüística, es decir, variaciones entre lenguas y no dentro de 


lenguas. Se recomienda revisar la redacción.  
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Se modifica la redacción del CN1, según recomendado, y queda formulado de la siguiente forma: 


Conoce y comprende la variación dentro de un mismo sistema lingüístico y cultural y las 


implicaciones sociales del lenguaje y la comunicación 


 


CRITERIO 4. PLANIFICACIÓN DE LAS ENSEÑANZAS  


Hay una errata en los sistemas de evaluación: “se pide que la persona examinanda responda…”. 


Otra en “leguajes y sistemas informáticos” al presentar al profesorado del título. Se recomienda 


corregirlas. 


Se agradece la advertencia y se corrigen las erratas. 
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JUSTIFICACIÓN 


 


Nuestra Universidad tiene una larga experiencia en la formación en Traducción e 


Interpretación, apostando por estos estudios de manera estratégica, en un momento en 


que no existían aún en la Comunidad de Madrid, con la implantación en 1993 de la 


Licenciatura en Traducción e Interpretación, titulación que fue adaptándose al marco 


legislativo hasta ser sustituida en 2013 por la titulación de Graduado o Graduada en 


Traducción e Interpretación, cuya memoria fue posteriormente modificada en 2015. A lo 


largo de estos 30 años, se ha constituido un Departamento de Traducción e 


Interpretación y Comunicación Multilingüe estable y consolidado, formado por una 


mayoría de docentes que son profesionales en activo de la traducción y la interpretación, 


con un núcleo de docentes de dedicación procedentes del sector de la traducción e 


interpretación institucional, editorial o de otras especialidades de las Industrias del 


Lenguaje, pero que tienen también un perfil académico e investigador. En dicho 


Departamento se ha llevado a cabo una reflexión que nos lleva a constatar que el trabajo 


multilingüe profesional ha cambiado drásticamente en los últimos diez años, y la 


universidad debe adaptarse a unas transformaciones que requieren una respuesta que 


permita adecuar la formación e investigación en este ámbito a un contexto en 


permanente desarrollo. 


En primer lugar, es preciso que nos pongamos al día en cuanto a procesos y flujos de 


trabajo multilingüe en las empresas e instituciones, incluyendo en el plan de estudios 


asignaturas de disciplinas que la industria demanda y ofreciendo al alumnado la 


posibilidad de desarrollar prácticas en destacadas empresas e instituciones del sector, 


para facilitar su empleabilidad y posibilitar su adaptabilidad a un mercado en 


permanente evolución.  


En segundo lugar, es probable que el rápido avance en inteligencia artificial y sistemas 


digitales no tarde en implantar nuevas revoluciones en el sector lingüístico amplio. 


Necesitamos pues una formación que abarque tanto la comprensión del funcionamiento 


de las máquinas (traducción automática, redacción automática, análisis textual) como su 


aplicación práctica a la comunicación (análisis y gestión de la comunicación lingüística e 


interlingüística) en todos los segmentos de la comunicación lingüística, tanto en la 


actualidad como en el futuro previsible. 


El tercer factor que informa este cambio es de índole más filosófica: queremos comenzar 


a superar la artificial división entre disciplinas humanísticas, sociales y científicas. La 


tecnificación es un proceso ya totalmente consolidado en los ámbitos científicos, y el 


siguiente paso —que vemos crecer ante nuestros ojos— es la aplicación de la tecnología 


al lenguaje, al sentimiento, a la ideología, a la política, a la comunicación: en suma, a las 


humanidades y ciencias sociales. La tecnología ya transformó las llamadas «ciencias» 
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durante todo el siglo XX; en este, nuestras disciplinas son las protagonistas de la nueva 


revolución.  


Todo lo anterior justifica la extinción del actual título Graduado o Graduada en 


Traducción e Interpretación por la Universidad Pontificia Comillas (código RUTC 


2500608) y la implantación de un nuevo título de Graduado o Graduada en Traducción, 


Interpretación y Tecnologías del Lenguaje. Actualmente, en España este planteamiento 


es muy novedoso, ya que no existe ningún otro grado que ofrezca una formación básica 


y generalista tan completa, que abarque tanto la traducción profesional como el 


procesamiento del lenguaje natural, las tecnologías del lenguaje y con tanta oferta de 


idiomas extranjeros. La Universidad de la Rioja ha anunciado el lanzamiento de un Grado 


en Lingüística Computacional y Tecnología del Leguaje (en proceso de verificación), en 


el que no se contempla la traducción entre las salida laborales, pese a contar con una 


mención en enseñanza  lenguas, traducción y red semántica, y que solo contempla el par 


de lenguas español-inglés. 


El resto de la oferta en España se sitúa a nivel de Máster: Máster en Tradumática: 


Tecnologías de la Traducción de la UAB; Máster en Tecnologías del Lenguaje de la UNED 


y el Máster en Lenguas y Tecnología de la UPV. No obstante, dados los avances 


tecnológicos en este sector se hace necesario que la formación en tecnologías del 


lenguaje se imparta en un grado, con miras a un perfil de egreso de profesionales que 


sean la interfaz entre la lengua, la traducción y la computación. Una propuesta que se 


asemeja a la nuestra, tanto en cuanto a su planteamiento de la traducción audiovisual 


como de la Tradumática, es el MA in Multilingual Communication Technology de la 


Universidad de Ginebra que es, nuevamente, una propuesta de posgrado.  


Después de haber constatado, a inicios de 2020, esta necesidad de un grado que 


ofreciera esta formación básica en traducción y tecnologías, se iniciaron consultas 


internas y externas. La pandemia de COVID 19 interrumpió el proceso, que fue retomado 


en 2021 con la realización de 2 focus groups con alumnado y alumni del actual Grado en 


Traducción e Interpretación. A partir de ese momento, se celebran numerosas reuniones 


de preparación de la propuesta y, una vez recabado el visto bueno del Vicerrectorado de  


Estrategia Académica, Innovación e Internacionalización, se procede a  consultar a la 


Unidad de Calidad, Consejo de Departamento TICOM ampliado, Claustro y Junta de 


Facultad de CIHS, Pleno del Departamento TICOM y la decana de la Facultad CIHS 


procede al nombramiento de la Comisión para la elaboración de la Memoria del nuevo 


grado en Traducción, Interpretación y Tecnologías del Lenguaje. El trabajo culmina con 


la elaboración de esta propuesta de verificación y de la Memoria del Grado. El proceso 


está descrito en la tabla Histórico reuniones TITLE que figura a continuación: 
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Fecha Reunión Asistentes Resumen conclusiones 


CURSO 2019/20 


ene-20 ENCARGO: Análisis comparativo de impartición de asignaturas 
tecnológicas en otros estudios existentes. 


28/02/2020 Primera estimación de 
nuevas materias para 
integrar en el Grado de 
TI 


Pablo Biderbost, 
Mª Dolores 
Rodríguez 
Melchor, Elena 
Aguirre 
Fernández-Bravo, 


José Luis Aja 
Sánchez, Arturo 


Peral Santamaría, 
Mª Luisa Romana 
García, Andrea 
Schäppers 


Se concuerda la 
necesidad de actualizar el 
Grado en TI en vista de 
los radicales cambios en 
el trabajo profesional, y 
se plantea un plan de 


trabajo. 


12/03/2020 Análisis necesidades del 
mercado 


Sergio Lobo 
Rodríguez, Mª 
Luisa Romana 


Primera prospección 
sobre los ciclos de trabajo 
en el mercado: Sergio 
Lobo Rodríguez (alumni), 
responsable de Servicios 
Lingüísticos del Banco 


Santander. 


INTERRUPCIÓN (PANDEMIA) 


CURSO 


2020/21 


curso 2020/21: exposición pública ciclos de trabajo profesional de 


traducción en el ciclo Traducción y Tecnología: Banco Santander (Sergio 
Lobo Rodríguez), Comisión Europea (Antonio Ayllón Monteagudo), ONU 


(Sabela Avion y Natalia Bondonno), Iconic Translations (Carla Parra 
Escartín). 


02/06/2021 FOCUS GROUP I 
(alumnos actuales) 


Pablo Biderbost, 
Mª Dolores 
Rodríguez 


Melchor, José Luis 
Aja, Mª Luisa 
Romana García, 
Carlota Colombás, 
Meritxell Delgado-
Corredor, 
Inmaculada 


Gómez-Culpián, 
Carmen 
Fernández 
Dobarro, Blanca 
Touza de Oliveira 


Ronda de preguntas 
sobre el estado de la 
enseñanza tecnológica en 


TI. El alumnado sugiere 
algunos cambios y la 
necesidad global de 
reforzar la tecnología, 
pero se manifiestan muy 
satisfechos con la carrera 
en términos generales. 


Conclusiones. 


02/06/2021 FOCUS GROUP II (ex 
alumnos) 


Pablo Biderbost, 
Mª Dolores 
Rodríguez 
Melchor, Mª Luisa 
Romana García, 
Alba Angulo Plaza 
(promoción 


2019), Álvaro 
Benítez 


Ronda de preguntas 
sobre la adecuación de 
nuestro Grado TI al 
mercado profesional. 
Los/as alumni indican la 
necesidad de reforzar: a) 
la formación sobre ciclos 


y procesos de trabajo; b) 
la formación tecnológica, 
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Fecha Reunión Asistentes Resumen conclusiones 


Fernández-
Marcote (2013), 
Alicia Marín Pino 
(2020), Juan 


Martínez Segrelles 
(2013), Sara 
Piedrafita Casaus 
(2019) 


que además debe ser 
flexible para su 
adaptación a 
innovaciones; c) la 


formación en fases 
derivadas de la tecnología 
(como p. ej. posedición). 
Conclusiones. 


17/06/2021 Conclusiones Focus 
Groups / Desarrollo 


nuevas asignaturas 


Pablo Biderbost, 
Mª Dolores 


Rodríguez 
Melchor, Mª Luisa 
Romana 


Se acuerda la necesidad 
de adaptar el plan de 


estudios para asumir 
materias tecnológicas. Se 
establece un nuevo plan 


de trabajo. 


01/07/2021 Propuesta de nuevas 
asignaturas 


PB, DRM, MLR Estudio del borrador 1 y 
propuesta de 


modificaciones. 


02/07/2021 Propuesta de nuevas 
asignaturas 


PB, DRM, MLR Estudio borrador 2 y 
propuestas. 


21/07/2021 Propuesta de nuevas 


asignaturas 


PB, DRM, MLR Estudio B3 y propuestas. 


CURSO 2021/22 


08/09/2021 Análisis asignaturas 
tecnológicas 


Cristina Puente 
Agueda (ICAI), Mª 


Luisa Romana 


Análisis B3. Se manifiesta 
la necesidad de plantear 


una formación bastante 


más amplia en 
tecnologías, teniendo en 
cuenta los avances del 
Procesamiento del 
Lenguaje Natural no 
solamente en traducción, 


sino también en 
redacción automática. 


13/09/2021 Propuesta Nuevo Grado Cristina Puente, 
Mª Luisa Romana 


Estudio B4 y propuestas. 


07/10/2021 Propuesta Nuevo Grado Cristina Puente, 


Mª Luisa Romana 


Estudio B5 y propuestas. 


15/10/2021 Propuesta Nuevo Grado PB, DRM, MLR Estudio B6 y propuestas. 


21/10/2021 Propuesta Nuevo Grado PB, DRM, MLR Estudio B7 y propuestas. 


27/10/2021 Propuesta Nuevo Grado PB, DRM, MLR Estudio B8 y propuestas. 


17/11/2021 Propuesta Nuevo Grado PB, DRM, MLR Estudio B9 y propuestas. 


18/11/2021 Propuesta Nuevo Grado Cristina Puente, 
Mª Luisa Romana 


Estudio B10 y 
propuestas. 


09/12/2021 Propuesta Nuevo Grado PB, DRM, MLR Estudio B11 y 
propuestas. 
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Fecha Reunión Asistentes Resumen conclusiones 


14/12/2021 Propuesta Nuevo Grado PB, DRM, MLR Estudio B12 y 
propuestas. 


04/03/2022 Propuesta Nuevo Grado PB, DRM, MLR Versión final y 


justificación. 


24/03/2022-
20/04/2022 


Consulta a Consejo de 
Departamento TICOM 
ampliado a profesorado 
de dedicación  


Cjo. Dto y 
profesorado 
dedicación TICOM 


Se recaban comentarios y 
sugerencias y se 
incorporan a la 
propuesta. Tabla Excel. 


18/05/2022 Primera reunión con 
Unidad de Calidad 


Juan Pedro 
Montañés, Juan 


Ignacio Roldán, 
DRM y MLR 


Pautas técnicas e 
incorporación de la 


mención dual a la 


propuesta. Pautas 
técnicas y valoración de la 
posibilidad de 
incorporación de la 
mención dual a medio 
plazo 


24/05/2022 Reunión con 
Vicerrectora de 
Estrategia Académica, 
Innovación e 
Internacionalización 


Paloma Bilbao, PB, 
DRM, MLR 


Correo 24/05/2022 Visto 
bueno Vicerrectora de 
Estrategia Académica, 
Innovación e 
Internacionalización a 
Vicerrector de Relaciones 


Institucionales y 
Secretario General, 
Decana CIHS y Director 
Unidad de Calidad. 


04-06/07/2022 Conferencia NeTTT 
(New Trends in 


Translation and 
Technology) 


DRM, MLR Formación especializada 
en las nuevas asignaturas 


de la propuesta del 
grado. 


04/07/2022 Audiencia Claustro CIHS Claustro CIHS Presentación propuesta 
TITLE. Acta Claustro. 


11/07/2022 Reunión con Director de 
Desarrollo Institucional 
y Director de 


Generación y Desarrollo 
Talento (Universidad de 
Mondragón) 


Mª Luisa Romana, 
Jorge Larena y 
Mikel Mesonero 


Información sobre 
experiencia en titulación 
dual el la Universidad de 


Mondragón.  


14/07/2022 Audiencia Junta 
Facultad CIHS 


Junta Facultad 
CIHS 


Presentación propuesta 
TITLE. Acta Junta 
Facultad. 


CURSO 2022/23 


14/09/2022 Presentación de la 
propuesta TITLE  


Pleno 
Departamento 
TICOM 


Se recaban comentarios. 
Acta Pleno Dto. 
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Fecha Reunión Asistentes Resumen conclusiones 


16/09/2022 


05/10/2022 


 


Constitución Comisión 
grado TITLE y primera 
reunión 


DRM, MLR, Andrea 
Schäpers, José 
Luis Aja, Elena 
Aguirre, Íngrid Gil, 


Blanca Hernández, 


Cristina Puente  


 


Distribución de tareas 
para la elaboración de la 
Memoria del Grado. 
Documento 


nombramiento. Orden del 
día. 


16/10/2022 Reunión materia 
Interpretación 


DRM, EA Descriptores y 
actividades materia 
interpretación 


15/12/2022 Segunda reunión con la 
Unidad de Calidad 


Leonor Prieto, 
Juan Ignacio 
Roldán, DRM, MLR 


Asesoramiento en la 
elaboración de la 
Memoria del Grado 


21/12/2022 Reunión materia 
Lenguas extranjeras (B 


y C) 


DRM, AS Descriptores y 
actividades materia 


lenguas extranjeras B y C 


27/01/2023 Reunión finalización 
Resultados aprendizaje 
y materias 


DRM, MLR Resultados de 
aprendizaje grado TITLE 
y desglose por materias. 


30/01/2023 Tercera reunión con la 
Unidad de Calidad 


Leonor Prieto, 
Juan Ignacio 


Roldán, DRM, MLR 


Asesoramiento en la 
elaboración de la 


Memoria del Grado 


01/03/2023 Reunión finalización 
propuesta TITLE 


DRM, MLR Requisitos y pruebas de 
admisión, número de 
plazas, reconocimientos.  
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Planificación de las enseñanzas 


4.1.2. Descripción del Plan de Estudios 


 


Tipo de materia Créditos 


Formación Básica 70 


Obligatorias 73 


Optativas 85 


Prácticas académicas externas 6 


Trabajo fin de Grado 6 


TOTAL 240 


 


La formación del Grado en Traducción, Interpretación y Tecnologías del Lenguaje se 


articula en tres grandes ejes de la comunicación lingüística e interlingüística: 


fundamentos teóricos, ámbito lingüístico y digitalización. A partir de esta nucleación 


común se cursará uno de los siguientes tres itinerarios: Traducción de textos 


especializados, Traducción Audiovisual y Accesibilidad, o Tecnologías del Lenguaje. El 


alumnado podrá además complementar la formación con hasta 9 créditos de 


asignaturas de los otros itinerarios. 


Las materias comunes abarcan aspectos imprescindibles tanto en mediación 


interlingüística como en tecnologías del lenguaje, como teoría lingüística general, 


comunicación oral y escrita, comunicación internacional, programación, gestión de IA, 


gestión y dirección de servicios profesionales o procesos corporativos e institucionales 


tendentes a garantizar la correcta comunicación entre lenguas y culturas. Estas 


materias, junto con la formación en idiomas, representan el eje vertebrador de la 


titulación, que a partir del tercer curso se ramifica en tres itinerarios: 


ITINERARIO A: TRADUCCIÓN DE TEXTOS ESPECIALIZADOS 


- Asignaturas destinadas a formar al alumnado en las especialidades de 


traducción textual más demandadas por el mercado profesional (institucional, jurídica, 


biosanitaria, económico-financiera) y la traducción editorial, la especialidad de mayor 


prestigio y reconocimiento, que atrae siempre a un buen número de estudiantes. Según 


la demanda del mercado, algunas de estas asignaturas se ofertan en su vertiente idioma 


B (inglés) y también en idiomas C (francés/alemán). 
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ITINERARIO B: TRADUCCIÓN AUDIOVISUAL Y ACCESIBILIDAD 


- Este itinerario recoge una serie de traducciones especializadas muy 


demandadas por el alumnado y en constante crecimiento, como son la traducción 


audiovisual, publicitaria y de videojuegos, y también especialidades de accesibilidad 


como la audiodescripción y subtitulado descriptivo, junto con una asignatura de 


accesibilidad cognitiva, destinada a la adaptación del lenguaje a necesidades 


especiales. 


ITINERARIO C: TECNOLOGÍAS DEL LENGUAJE 


- Disciplinas de corte tecnológico como programación, procesamiento del lenguaje 


natural, datos masivos, herramientas de inteligencia artificial y lingüística computacional, 


sin abandonar por ello el aprendizaje de la traducción general, que se sigue 


profundizando a partir del idioma B (inglés). El objetivo no es formar personas expertas 


en programación, sino personas dotadas de las competencias necesarias para seguir 


avanzando en el terreno del procesamiento del lenguaje natural en todas sus 


aplicaciones al multilingüismo. 


En las tablas de las páginas siguientes se ofrecen el plan de estudios y el desglose por 


materias de la titulación. 


Resultados de los procesos de Formación y Aprendizaje Optativos 


# TIPO RESULTADO DE APRENDIZAJE Aplicación 


CNO 1 CONOCIMIENTO Conoce las técnicas y estrategias específicas para la traducción de 
diferentes géneros textuales especializados (como jurídicos, 
económicos, biosanitarios o institucionales) 


Itinerario A 


CNO 2 CONOCIMIENTO Conoce las técnicas y estrategias específicas para la traducción y 
adaptación de géneros traslativos subordinados (audiovisuales, 
publicitarios, videojuegos, localización, etc.). 


Itinerario B 


HBO 1 HABILIDAD Puede aplicar herramientas y tecnologías lingüísticas, incluyendo 
recursos digitales, al análisis y procesamiento del lenguaje natural. 


Itinerario C 


HBO 2 HABILIDAD Puede comprender textos complejos en la lengua origen y 
transmitir el significado de manera clara y precisa en la lengua 
meta. 


Itinerarios A, B 


HBO 3 HABILIDAD Puede aplicar diferentes estrategias de traducción y adaptar los 
textos a las necesidades y expectativas de sus destinatarios/as. 


Itinerarios A, B 


HBO 4 HABILIDAD Puede detectar y corregir errores de traducción y evaluar la calidad 
de una traducción. 


Itinerarios A, B 


HB0 5 HABILIDAD Puede aplicar técnicas de análisis estadístico y multivariante para 
el procesamiento de datos y la toma de decisiones en proyectos de 
índole lingüística e interlingüística. 


Itinerario C 


HBO 6 HABILIDAD Puede buscar y escoger herramientas y técnicas específicas para el 
uso de aplicaciones de inteligencia artificial en los sectores de 
servicios lingüísticos e interlingüísticos (traducción automática, 
tradumática, chat bots, web scraping, etc.) 


Itinerario C 


HBO 7 HABILIDAD Puede utilizar con eficacia lenguajes de programación y 
herramientas de desarrollo en los ámbitos lingüístico y 
multilingüístico. 


Itinerario C 


CTO 1 COMPETENCIA Aplica sus conocimientos lingüísticos en situaciones de mediación 
interlingüística especializada en relación con el uso de tecnolectos 


Itinerario A 
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en lengua origen y lengua meta, propios de los ámbitos literarios y 
especializados. 


CTO 2 COMPETENCIA Aplica técnicas de programación orientada a problemas lingüísticos 
y desarrollar soluciones informáticas para los diversos sectores de 
los servicios lingüísticos e interlingüísticos. 


Itinerario C 


CTO 3 COMPETENCIA Contribuye al desarrollo de proyectos en el campo de la lingüística 
computacional y la inteligencia artificial, aplicando metodologías 
científicas y herramientas tecnológicas como minería de datos o 
elaboración y tratamiento de datasets. 


Itinerario C 


CTO 4 COMPETENCIA Aplica sus conocimientos lingüísticos en situaciones de mediación 
interlingüística especializada en relación con el uso de tecnolectos 
en lengua origen y lengua meta, propios de los ámbitos de 
traducción subordinada. 


Itinerario B 
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Plan de estudios 


Primer curso       


 
Primer semestre Segundo semestre  OPTATIVAS (1º) 


 ECTS Asignatura Asignatura ECTS  ECTS   


 5 Lengua B I 5  6 Lengua española para la traducción 


 5 Lengua C I 5  6 Refuerzo lengua C (I) 


 3 Traducción B directa I 3  6 Estadística descriptiva 


 3 Tradumática I IHR 3  2 Comunicación internacional: bases teóricas 


 6 Fund. Programación Lingüística general 6  2 LE - Técnicas y estrategias com. oral 


 8 Optativas 8  2 LE - Técnicas y estrategias com. escrita 


 30  30  24  


 


Segundo curso     


 
Primer semestre Segundo semestre  OPTATIVAS (2º) 


 ECTS Asignatura Asignatura ECTS  ECTS   


 5 Lengua B II 5  6 Refuerzo lengua C (II)  


 5 Lengua C II 5  4 Recursos LE para la traducción 


 4 Traducción B directa II Terminología 3  4 Metodología de estudio y análisis 


 4 Traducción C directa I Doc. aplicada Trad. 3  10 Bloque interdisciplinar 


 6 Inteligencia Artificial 
Optativas 14  24  


 
6 Programación or. PLN    


 
30  30   
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 Tercer curso    
  


Primer semestre Segundo semestre 
 


OPTATIVAS COMPLEMENTARIAS 3º/4º 


ECTS Asignatura Asignatura ECTS 
 


ECTS  


5 Lingüística comparada B Lingüística comparada C 5  
4 Interpretación A-B 


6 Interpretación I Interpretación II 6  
4 Psicología del lenguaje 


3 PSC Tradumática II 3  
3 Interpretación C-A DE/FR 


9 ITINERARIOS (A, B o C) 9  
3 Traducción C II D/FR 


7 OPTATIVAS COMPLEMENTARIAS 7  
3 Traducción C III D/FR 


30   30  
3 Traducción C IV D/FR 


     
4 Traducción C V D/FR 


 Cuarto curso     
3 Edición y maquetación de textos 


Primer semestre Segundo semestre  
3 Didáctica de lenguas extranjeras 


ECTS Asignatura Asignatura ECTS  
3 Gestión de proyectos lingüísticos  


6 Interpretación III Interpretación IV 6  
9 Otros itinerarios 


3 Ética profesional TFG 6  42 


5 
Lingüística 


computacional 
Traducción automática 5 


  


3 Práctica profesional (sem 1 o 2) 3   


6 ITINERARIO (A, B o C) 6   


7 OPTATIVAS COMPLEMENTARIAS 4   


30  30   


 


C
SV


: 6
91


58
20


61
87


48
51


10
33


73
79


4 
- V


er
ifi


ca
bl


e 
en


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ed
uc


ac
io


n.
go


b.
es


/c
id


 y
 C


ar
pe


ta
 C


iu
da


da
na


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ad
m


in
is


tra
ci


on
.g


ob
.e


s



https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=691582061874851103373794





ITINERARIOS (3º y 4º) 


A. TRADUCCIÓN DE TEXTOS ESPECIALIZADOS  B. TRADUCCIÓN AUDIOVISUAL Y ACCESIBILIDAD  C. TECNOLOGÍAS DEL LENGUAJE 


3 Teoría de la Traducción  3 Teoría de la Traducción  3 Traducción B dir III 


3 Traducción editorial B  3 Traducción audiovisual I  3 Traducción B dir IV 


3 Traducción editorial C  3 Traducción audiovisual II  3 Datos Masivos (Big Data) 


3 Traducción institucional B  3 Localización  3 Raspado web (Web Scraping) 


3 Traducción institucional C  3 Traducción de videojuegos  3 Procesamiento del Lenguaje Natural (ML) 


3 Traducción jurídica B  3 Traducción publicitaria  3 Sistemas Conversacionales (Chat Bots) 


3 Traducción jurídica C  3 Traducción en los medios de comunicación  3 Herramientas IA 


3 Traducción biosanitaria B  3 Audiodescripción y subtitulado descriptivo  3 Estadística multivariante 


3 Traducción económico financiera B  3 Accesibilidad cognitiva (Lenguaje fácil)  3 Análisis Semántico y Ontologías 


3 Gestión y dirección de servicios profesionales  3 Gestión y dirección de servicios profesionales  3 Gestión y dirección serv. profesionales 


30   30   30  


 


 
Resultados del proceso de Formación y Aprendizaje específicos a los itinerarios 


 


CNO 1, HBO 2, HBO 3, HBO 4, CTO 1  B CNO 2, HBO 2, HBO 3, HBO 4, CTO 4  C HBO 1, HBO 5, HBO 6, HBO7, CTO 2, CTO 3 
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Desglose por materias: 


Ámbitos de conocimiento de las asignaturas básicas 


• Filología, estudios clásicos, traducción y lingüística (FECTL): total 52 ects 


• Ingeniería informática y de sistemas (IIS): total 18 ects 


Materias Asignaturas ECTS Semestre Tipo  
Resultados de 


aprendizaje 


1. Lengua y 


lingüística  


Lingüística general 6 2 
Básica 


(FECTL) 


CN 1; CN 2; 
HB 1; HB 2 3 


CT 1 


Lingüística computacional 5 7 Obligatoria 


Lengua española para la traducción 6 1/2 Optativa 


Lengua española - Técnicas y estrategias com.     
oral 


2 1/2 Optativa 


Lengua española - Técnicas y estrategias 
com. escrita 


2 1/2 Optativa 


Recursos de lengua española para la 
traducción 


4 3 Optativa 


Accesibilidad cognitiva (Lenguaje fácil) 3 5/6/7/8 Optativa 


2. Lenguas 


extranjeras 


Lengua B I 10 1/2 
Básica 


(FECTL) 


CN 1; CN 3; HB 
23; HB 34; HB 


45 


CT 1 


Lengua C I 10 1/2 
Básica 


(FECTL) 


Lengua B II 10 3/4 
Básica 


(FECTL) 


Lengua C II 10 3/4 
Básica 


(FECTL) 


Lingüística comparada B 5 5 Obligatoria 


Lingüística comparada C 5 6 Obligatoria 


Refuerzo lengua C I 6 1 Optativa 


Refuerzo lengua C II 6 4 Optativa 


3. Teoría y Práctica 
de la Traducción  


Traducción B directa I 6 1/2 
Básica 


(FECTL) 


CN 4; CNCNO 1 
5; CN 56; CNO 


2; HBO 2 6; HBO 
3 7; HBO 4 8; HB 


5 9; HB 610; 
CTO  1; CT 12; 


CT 23; CTO 4 13 


Traducción B directa II 4 3 Obligatoria 


Traducción C directa I 4 3 Obligatoria 


Traducción C II DE/FR 3 5 Optativa 


Traducción C III DE/FR 3 6 Optativa 


Traducción B directa III 3 5/6 Optativa 


Teoría de la Traducción 3 5/6/7/8 Optativa 


Traducción institucional B 3 5/6/7/8 Optativa 


Traducción institucional C 3 5/6/7/8 Optativa 


Traducción editorial B 3 5/6/7/8 Optativa 


Traducción editorial C 3 5/6/7/8 Optativa 


Traducción biosanitaria B 3 5/6/7/8 Optativa 


Audiodescripción y subtitulado descriptivo 3 5/6/7/8 Optativa 


Localización 3 5/6/7/8 Optativa 


Traducción audiovisual I 3 5/6/7/8 Optativa 


Traducción audiovisual II 3 5/6/7/8 Optativa 


Traducción económico financiera B 3 5/6/7/8 Optativa 
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Traducción jurídica B 3 5/6/7/8 Optativa 


Traducción jurídica C 3 5/6/7/8 Optativa 


Traducción de videojuegos 3 5/6/7/8 Optativa 


Traducción en los medios de comunicación 3 5/6/7/8 Optativa 


Traducción publicitaria 3 5/6/7/8 Optativa 


Traducción C IV DE/FR 3 7 Optativa 


Traducción B dir IV 3 7/8 Optativa 


Traducción C V DE/FR 4 8 Optativa 


4. Interpretación 


Interpretación I 6 5 Obligatoria 


CN 4; CN 6;  


HB 1; HBO 2; 
HBO 3; HB 7; 


CT 3 


Interpretación II 6 6 Obligatoria 


Interpretación III 6 7 Obligatoria 


Interpretación IV 6 8 Obligatoria 


Interpretación A-B 4 7/8 Optativa 


Interpretación C-A FR/DE 3 7/8 Optativa 


5. Tecnologías del 


lenguaje 


Fundamentos de programación 6 1 Básica (IIS) 


CN 7; CN 8; 
CN 10; HBO 1; 


HB 1; HB 5; 
HB 10 6; HBO 5; 
HBO 6; HBO 7; 
CTO 2; CTO 3 


CT 12 


Programación orientada a PLN 6 3 Básica (IIS) 


Inteligencia Artificial 6 3 Básica (IIS) 


Tradumática I 3 1 Obligatoria 


Tradumática II 3 6 Obligatoria 


Traducción Automática 5 8 Obligatoria 


Estadística descriptiva 6 1/2 Optativa 


Análisis Semántico y Ontologías 3 5/6/7/8 Optativa 


Datos Masivos (Big Data) 3 5/6/7/8 Optativa 


Herramientas IA 3 5/6/7/8 Optativa 


Sistemas Conversacionales (Chat Bots) 3 5/6/7/8 Optativa 


Raspado web (Web Scraping) 3 5/6/7/8 Optativa 


Estadística multivariante 3 5/6/7/8 Optativa 


Procesamiento del Lenguaje Natural (ML) 3 5/6/7/8 Optativa 


6. Ética, 


Deontología y 


valores 


Introducción al hecho religioso 3 2 Obligatoria 
CN 5; CT 4;  


CT 9 
Pensamiento social cristiano 3 5 Obligatoria 


Ética profesional 3 7 Obligatoria 


7. Ámbitos 


profesionalizantes 


Gestión de proyectos lingüísticos 3 5/6/7/8 Optativa 
CN 5; HB 2; HBO 


5; CT 2; CT 5; 
CT 6 


CT 1 


Didáctica de lenguas extranjeras 3 5/6/7/8 Optativa 


Edición y maquetación de textos 3 5/6/7/8 Optativa 


Gestión y dirección de servicios 
profesionales 


3 7/8 Optativa 


8. Ámbitos 


transversales 


Comunicación internacional: bases teóricas 2 1/2 Optativa 


CN 9; HB 2;  


CT 4 


Terminología 3 4 Obligatoria 


Documentación aplicada a la traducción 3 4 Obligatoria 


Metodología de estudio y análisis 4 4 Optativa 


Bloque interdisciplinar 10 4 Optativa 


Psicología del lenguaje 4 5/6/7/8 Optativa 


9. Trabajo Fin de 


Grado 
Trabajo Fin de Grado 6 8 


Trabajo Fin 
de Grado 


CN 9; HB 2; 
CT 2; CT 7 
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10. Prácticas Práctica profesional 6 7/8 
Prácticas 


académicas 
externas 


CN 5; HB 5; 
HB 6; CT 1;  


CT 8 


 


Mecanismos de coordinación docente de las actividades formativas y sistemas de 


evaluación (interacción horizontal y vertical) 


Los mecanismos de coordinación horizontal se organizan en torno a la Jefatura de 


Estudios, responsable de la articulación académica de la titulación y de la armonización 


de todos los factores necesarios para el adecuado desarrollo del perfil profesional de los 


futuros egresados. Según señala el Reglamento General de la Universidad (Título 1, 


Cap. 4, art. 17. 3.) serán funciones de los Jefes de Estudios: 


a) Asesorar e informar al Decano o Director en los asuntos de su competencia 


referidos a la titulación o titulaciones encomendadas en materia, por ejemplo, de 


dispensas de escolaridad, concesión de convocatorias adicionales, anulación de 


convocatorias o adaptación de estudios. El Decano o Director podrá delegar la 


resolución de estos asuntos en el Jefe de Estudios. 


b) Coordinar, en colaboración con los Departamentos implicados, las 


enseñanzas propias de la titulación o titulaciones a su cargo. 


c) Velar por la adecuada asistencia de los medios instrumentales y de los 


Servicios de la Universidad al desarrollo docente de los planes de estudios 


correspondientes. 


d) Canalizar a través de los Directores de los Departamentos las necesidades de 


profesorado de la titulación o titulaciones encomendadas. 


e) Coordinar a los tutores en la orientación y asistencia en los estudios de los 


alumnos de la titulación o titulaciones asignadas. 


f) Presidir las Juntas de calificación de los alumnos correspondientes. 


g) Mantenerse al tanto de la normativa referente a las titulaciones y planes de 


estudios encomendados. 


h) Representar al Decano o Director en convocatorias relacionadas con temas 


académicos o profesionales referentes a los planes de estudios o titulaciones 


correspondientes. 


i) Cualesquiera otras que le sean encomendadas por el Decano o Director. 


 


La Jefatura de Estudios de la titulación coordina a los tutores de los distintos cursos, 


que desarrollan su labor tanto a nivel individualizado, como grupal. Según señala el 


Reglamento General de la Universidad (Título 3, Cap. 3, art. 70.) serán funciones de los 


Jefes de Estudios: 


• El asesoramiento respecto de las materias a cursar y de los métodos de estudio 


y documentación; 


• la información sobre sus capacidades, aptitudes y niveles de rendimiento 


alcanzado y sobre sus perspectivas de promoción profesional; 


• el seguimiento de las circunstancias en que se desarrolla su actividad 


académica; 


• la mediación entre las autoridades académicas y los alumnos, en orden a 


coordinar el ejercicio de los derechos y establecer el marco de cumplimiento de 


los deberes que les son propios. 
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La supervisión de los grupos de alumnos se apoya en la coordinación entre los 


profesores de un mismo grupo, una coordinación horizontal. Mediante una convocatoria 


cuya responsabilidad corresponde al tutor coordinador del curso se llevan a cabo 


diferentes encuentros a lo largo del curso entre los profesores mencionados, para 


coordinar la carga lectiva que dentro y fuera del aula se propone a los alumnos y para 


tener una visión de conjunto de los contenidos esenciales y de las diferentes alternativas 


metodológicas con las que habrán de tener contacto.  


Esta coordinación horizontal es completada por una serie de mecanismos de 


coordinación vertical de la titulación que se articulan a través de la Dirección y el Consejo 


del Departamento de Traducción, Interpretación y Comunicación Multilingüe y de los 


Coordinadores de Materia. El ciclo de coordinación vertical sigue la siguiente pauta cada 


curso y las evidencias se recaban y se archivan: 


 


SEPTIEMBRE OCTUBRE-
NOVIEMBRE 


A LO LARGO DEL 
CURSO 


JUNIO-JULIO 


Aprobación guías 
docentes nuevas o con 
cambios sustanciales 


en Consejo de 
Departamento. 


Realización de las 
actas 


correspondientes. 


Revisión tablas de 
contención de 


materia conforme 
memoria por parte de 
los Coordinadores de 


Materias TITLE. 


Reuniones de los 
Coordinadores de Materias 
TI con el profesorado de la 


las asignaturas de cada 
materia para detección y 
corrección de posibles 


solapamientos, 
repeticiones o carencias en 


los contenidos y 
coordinación del progreso 
de la adquisición de las 


competencias de la 
memoria. Realización de 


las actas correspondientes. 


Revisión y validación 
de las guías docentes 
de las asignaturas a 


través de la 
plataforma, 


atendiendo a la 
adecuada progresión 


de conocimientos, 
actividades 


formativas y métodos 
de evaluación 
(Dirección del 


Departamento en 
colaboración con los 


Coordinadores de 
Materias TI). 
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Descripción detallada del Plan de Estudios 


 


Nombre de la Materia: LENGUA Y LINGÜÍSTICA 


CARÁCTER: Asignaturas Básicas / Obligatorias / Optativas 


Créditos totales de la materia: 28 


 


Despliegue temporal por semestre o anual: Asignaturas semestrales 


Lenguas en las que se imparte la materia: Español 


Resultados del proceso de Formación y de Aprendizaje 


• CN 1 - Conoce y comprende la variación lingüística y cultural, y las implicaciones 


sociales y culturales del lenguaje y la comunicación. Conoce y comprende la variación 


dentro de un mismo sistema lingüístico y cultural y las implicaciones sociales del 


lenguaje y la comunicación 


• CN 2 - Conoce los aspectos técnicos de la lengua española en términos de canon, 


gramaticalidad e idiomaticidad. 


• HB 1 - Puede aplicar teorías y conceptos lingüísticos a la comprensión y análisis de la 


lengua y evaluar la calidad de la comunicación en diferentes contextos. 


• HB 3 2 - Puede aprender de manera autónoma y continua; crea y aplica estrategias 


de aprendizaje efectivas para mejorar el conocimiento y las capacidades lingüísticas 


y comunicativas. 


• CT 1 - Aplica sus conocimientos sobre lenguaje en situaciones de mediación 


interlingüística especializada. 


 


 


Actividad Formativa 


Horas que se dedican a 


cada actividad por 


materia 


Porcentaje de 


presencialidad en cada 


materia 


Lecciones de carácter expositivo 
140 100% 


Ejercicios prácticos/resolución de 


problemas 


280 35% 


Trabajos individuales/grupales 
70 12% 


Exposiciones individuales/grupales 
67 100% 


Estudio personal y documentación 
143 0% 
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Sistemas de evaluación Ponderación máxima Ponderación mínima 


Examen 80 % 50 % 


Evaluación de ejercicios 


prácticos/resolución de problemas 
40% 10 % 


Evaluación de exposiciones 


individuales/grupales 
40% 10 % 


Monografías individuales/grupales 40% 10 % 


Participación activa del alumno 30% 10 % 


Contenidos: 


Variantes comunicativas: Lengua oral y lengua escrita. Los registros lingüísticos del castellano. 


La influencia extranjera. Canon, norma, uso y corrección lingüística. Gramaticalidad e 


idiomaticidad. 


Análisis lingüístico: Estructura y funcionamiento de la lengua entendida como sistema formal: 


gramática, sintaxis, semántica, pragmática. 


Procesamiento del lenguaje natural: Historia de la lingüística computacional. Aplicación del 


análisis lingüístico a la tecnología del lenguaje y, específicamente, del español. Principios y 


parámetros de anotación y etiquetado gramatical (PoS), sintáctico, semántico y pragmático. 


Vectorización (embedding) de datos lingüísticos. 


Tipología y análisis textual: Géneros y tipos textuales, texto y discurso.  


Comunicación accesible: Adaptación lingüística para necesidades cognitivas específicas o 


dificultades de comprensión lectora. Técnicas y recursos de creación de textos claros y 


comprensibles para todo tipo de público. 


 


 


Lingüística general 


• Carácter de la asignatura: Básica 


• Créditos de la asignatura: 6 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 2 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Lengua española para la traducción 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 6 


• Despliegue temporal: Semestral | semestres 1/2 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


C
SV


: 6
91


58
20


61
87


48
51


10
33


73
79


4 
- V


er
ifi


ca
bl


e 
en


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ed
uc


ac
io


n.
go


b.
es


/c
id


 y
 C


ar
pe


ta
 C


iu
da


da
na


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ad
m


in
is


tra
ci


on
.g


ob
.e


s



https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=691582061874851103373794





 


Lengua española - Técnicas y estrategias de comunicación oral 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 2 


• Despliegue temporal: Semestral | semestres 1/2 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Lengua española - Técnicas y estrategias de comunicación escrita 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 2 


• Despliegue temporal: Semestral | semestres 1/2 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Recursos de lengua española para la traducción 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 4 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 4 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Accesibilidad cognitiva (Lenguaje fácil) 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral | semestres 5/6/7/8 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Lingüística computacional 


• Carácter de la asignatura: Obligatoria 


• Créditos de la asignatura: 5 


• Despliegue temporal: Semestral / semestre 7 


• Lenguas en las que se imparte: Español 
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Nombre de la Materia: LENGUAS EXTRANJERAS (B Y C) 


CARÁCTER: Asignaturas Básicas / Obligatorias / Optativas 


Créditos totales de la materia: 62 


 


Despliegue temporal por semestre o anual: Asignaturas anuales y semestrales 


Lenguas en las que se imparte la materia: Inglés / Francés / Alemán 


Resultados del proceso de Formación y de Aprendizaje 


• CN 1 - Conoce y comprende la variación lingüística y cultural, y las implicaciones 


sociales y culturales del lenguaje y la comunicación. Conoce y comprende la variación 


dentro de un mismo sistema lingüístico y cultural y las implicaciones sociales del 


lenguaje y la comunicación. 


• CN 3 - Conoce y comprende la estructura de la lengua extranjera en sus aspectos 


clave de gramática, pronunciación, vocabulario y reglas de uso. Conoce y comprende 


la estructura de la lengua extranjera en sus aspectos clave de gramática, 


pronunciación, vocabulario y reglas de uso de los niveles MCER correspondientes a 


cada asignatura. 


• HB 3 2 - Puede aprender de manera autónoma y continua; crea y aplica estrategias 


de aprendizaje efectivas para mejorar el conocimiento y las capacidades lingüísticas 


y comunicativas. 


• HB 4 3- Puede aplicar eficaz y adecuadamente sus conocimientos de lengua 


extranjera a la comunicación oral y escrita en distintas situaciones comunicativas. 


• HB 5 4- Puede utilizar tecnologías de la información y comunicación (TIC) de manera 


efectiva y apropiada para el aprendizaje y el uso de la lengua extranjera. 


• CT 1 - Aplica sus conocimientos sobre lenguaje en situaciones de mediación 


interlingüística especializada. 


 


 


Actividad Formativa 


Horas que se dedican a 


cada actividad por 


materia 


Porcentaje de 


presencialidad en cada 


materia 


Lecciones de carácter expositivo 
310 100% 


Ejercicios prácticos/resolución de 


problemas 


620 35% 


Trabajos individuales/grupales 
155 12% 


Exposiciones individuales/grupales 
149 100% 


Estudio personal y documentación 
316 0% 
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Sistemas de evaluación Ponderación máxima Ponderación mínima 


Examen 80% 50% 


Evaluación de ejercicios 


prácticos/resolución de problemas 
40% 10% 


Evaluación de exposiciones 


individuales/grupales 
40% 10% 


Monografías individuales/grupales 40% 10% 


Participación activa del alumno 30% 10% 


Contenidos: 


Gramática general según el idioma, ortografía, puntuación, división textual. 


Gramática contrastiva B/A, C/A.  


Dificultades para la traducción (estructurales, léxicas, culturales y convencionales) 


Registros y modelos textuales de B y C. Análisis y síntesis textual, revisión textual. 


Variación lingüística: lenguaje culto y coloquial, dialectos, sociolectos, jergas, registros y 


lenguajes especializados. 


Redacción general y redacción técnica. 


Comunicación oral y conversación personal, académica y profesional en las lenguas B y C. 


Presentación oral de resultados de carácter académico. 


Ejercicios de escucha con material auditivo y audiovisual auténtico. 


Ejercicios de traducción hacia la lengua extranjera. 


Geografía, historia, sistemas políticos, sistemas educativos, instituciones. 


Vida social, identidad nacional, educación, trabajo, sistemas de salud, medios de 


comunicación, costumbres y creencias, religiones. Arte, arquitectura, literatura, filosofía. 


Instituciones, historia, cultura y realidad sociopolítica y económica. 


 


Lengua B I 


• Carácter de la asignatura: Básica 


• Créditos de la asignatura: 10 


• Despliegue temporal: Anual | semestres 1/2 


• Lenguas en las que se imparte: Inglés 


C
SV


: 6
91


58
20


61
87


48
51


10
33


73
79


4 
- V


er
ifi


ca
bl


e 
en


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ed
uc


ac
io


n.
go


b.
es


/c
id


 y
 C


ar
pe


ta
 C


iu
da


da
na


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ad
m


in
is


tra
ci


on
.g


ob
.e


s



https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=691582061874851103373794





 


Lengua C I 


• Carácter de la asignatura: Básica 


• Créditos de la asignatura: 10 


• Despliegue temporal: Anual | semestres 1/2 


• Lenguas en las que se imparte: Francés / Alemán 


 


Refuerzo lengua C I 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 6 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 1/2 


• Lenguas en las que se imparte: Francés / Alemán 


 


Lengua B II 


• Carácter de la asignatura: Básica 


• Créditos de la asignatura: 10 


• Despliegue temporal: Anual | semestres 3/4 


• Lenguas en las que se imparte: Inglés 


 


Lengua C II 


• Carácter de la asignatura: Básica 


• Créditos de la asignatura: 10 


• Despliegue temporal: Anual | semestres 3/4 


• Lenguas en las que se imparte: Francés / Alemán 


 


Lingüística comparada B 


• Carácter de la asignatura: Obligatoria 


• Créditos de la asignatura: 5 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 5 


• Lenguas en las que se imparte: Inglés 


 


Lingüística comparada C 


• Carácter de la asignatura: Obligatoria 


• Créditos de la asignatura: 5 


• Despliegue temporal: Semestral / semestre 6 


• Lenguas en las que se imparte: Francés / Alemán 


 


Refuerzo lengua C II 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 6 


• Despliegue temporal: Semestral / semestre 4 


• Lenguas en las que se imparte: Francés / Alemán 
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Tabla de niveles MCER por asignaturas 


Asignatura Nivel MCER Curso Tipo 


Lengua B I B2.1 1º Básica 


Lengua C I A2 1º Básica 


Refuerzo lengua C I A2 1º Optativa 


Lengua B II B2.2 2º Básica 


Lengua C II B1 2º Básica 


Refuerzo lengua C II B1 2º Optativa 


Lingüística comparada 
B 


C1 3º Obligatoria 


Lingüística comparada 
C 


B2 3º Obligatoria 


 


Nombre de la Materia: TEORÍA Y PRÁCTICA DE LA TRADUCCIÓN 


CARÁCTER: Asignaturas Básicas / Obligatorias / Optativas 


Créditos totales de la materia: 81 


 


Despliegue temporal por semestre o anual: Asignaturas anuales y semestrales 


Lenguas en las que se imparte la materia: Español 


Resultados del proceso de Formación y de Aprendizaje 


• CN 4 - Conoce profundamente la lengua meta y sus culturas, así como las 


convenciones y normas de la traducción en diferentes contextos y géneros textuales. 


Conoce profundamente la lengua meta y sus culturas, así como las convenciones y 


normas de la traducción en diferentes contextos y géneros textuales, en 


correspondencia con un nivel C2 MCER (castellano) o C1 (inglés). 


• CN 5 - Conoce las técnicas y estrategias específicas para la traducción de diferentes 


tipos de textos especializados (jurídicos, económicos, biosanitarios, audiovisuales, 


publicitarios, etc.). Conoce y aplica los principios de la ética profesional en la 
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traducción, en aspectos tales como el respeto por los derechos de autor, la 


confidencialidad y la objetividad 


• CN 6 - Conoce la importancia de la ética profesional en la traducción, en aspectos 


tales como el respeto por los derechos de autor, la confidencialidad y la objetividad. 


• HB 6 - Puede comprender textos complejos en la lengua origen y transmitir el 


significado de manera clara y precisa en la lengua meta. 


• HB 7 - Puede aplicar diferentes estrategias de traducción y adaptar los textos a las 


necesidades y expectativas de sus destinatarios/as. 


• HB 8 - Puede detectar y corregir errores de traducción y evaluar la calidad de una 


traducción. 


• HB 9 5- Puede trabajar en equipo con otros traductores/as y profesionales de la 


comunicación en proyectos de traducción y localización. Puede trabajar en equipo con 


otros profesionales del lenguaje, la comunicación y el PLN 


• HB10 6- Puede adaptarse a los cambios tecnológicos y a las nuevas tendencias en el 


campo del multilingüismo, y desarrollar habilidades de aprendizaje autónomo y 


continuo en dicho ámbito. 


• CT 2 1- Utiliza herramientas y tecnologías de la traducción, como memorias de 


traducción, herramientas terminológicas y software de traducción asistida (TAO). 


Utiliza para la traducción y la interpretación herramientas específicas como memorias 


de traducción, bases terminológicas y software de traducción asistida (TAO) 


• CT 3 2- Determina y aplica técnicas de edición y maquetación de textos para 


garantizar la calidad visual y textual del producto final. 


Resultados del proceso de Formación y de Aprendizaje Optativos 


• CNO 1 Conoce las técnicas y estrategias específicas para la traducción de diferentes 


géneros textuales especializados (como jurídicos, económicos, biosanitarios o 


institucionales) 


• CNO 2 - Conoce las técnicas y estrategias específicas para la traducción y adaptación 


de géneros traslativos subordinados (audiovisuales, publicitarios, videojuegos, 


localización, etc.). 


• HBO 2 - Puede comprender textos complejos en la lengua origen y transmitir el 


significado de manera clara y precisa en la lengua meta. 


• HBO 3 - Puede aplicar diferentes estrategias de traducción y adaptar los textos a las 


necesidades y expectativas de sus destinatarios/as. 


• HBO 4 - Puede detectar y corregir errores de traducción y evaluar la calidad de una 


traducción. 


• CTO 1 - Aplica sus conocimientos lingüísticos en situaciones de mediación 


interlingüística especializada en relación con el uso de tecnolectos en lengua origen y 


lengua meta propios de los ámbitos literarios y especializados. 


• CTO 4 - Aplica sus conocimientos lingüísticos en situaciones de mediación 


interlingüística especializada en relación con el uso de tecnolectos en lengua origen y 


lengua meta, propios de los ámbitos de traducción subordinada. 
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Actividad Formativa 


Horas que se dedican a 


cada actividad por 


materia 


Porcentaje de 


presencialidad en cada 


materia 


Lecciones de carácter expositivo 
405 100% 


Ejercicios prácticos/resolución de 


problemas 


810 35% 


Trabajos individuales/grupales 
203 12% 


Exposiciones individuales/grupales 
195 100% 


Estudio personal y documentación 
412 0% 


 


Sistemas de evaluación Ponderación máxima Ponderación mínima 


Examen 80% 50% 


Evaluación de ejercicios 


prácticos/resolución de problemas 
40% 10% 


Evaluación de exposiciones 


individuales/grupales 
40% 10% 


Monografías individuales/grupales 40% 10% 


Participación activa del alumno 30% 10% 


Contenidos: 


Análisis del texto original (TO): estudio sintáctico, semántico, léxico y pragmático. 


Identificación de problemas de traducción e interferencia lingüística. 


Traducción directa: Gramática contrastiva, errores en traducción, estrategias básicas. Doble 


tecnicidad, competencias instrumentales, escopo, macroestrategias y microestrategias. 


Resolución de problemas y toma de decisiones en la traducción, edición (preedición y 


posedición) y revisión de textos traducidos. 


Teoría de la traducción: conceptos básicos, corrientes teóricas, enfoques y modelos de 


traducción. 


 


Traducción B directa I 


• Carácter de la asignatura: Básica 


• Créditos de la asignatura: 6 


• Despliegue temporal: Anual | semestres 1/2 


• Lenguas en las que se imparte: Español 
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Traducción B directa II 


• Carácter de la asignatura: Obligatoria 


• Créditos de la asignatura: 4 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 3 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Traducción C directa I 


• Carácter de la asignatura: Obligatoria 


• Créditos de la asignatura: 4 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 3 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Traducción C II DE/FR 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 5 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Traducción C III DE/FR 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 6 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Traducción C IV DE/FR 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 7 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Traducción C V DE/FR 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 4 


• Despliegue temporal: Semestral / semestre 8 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Teoría de la Traducción 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral / semestre 5/6/7/8 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Traducción institucional B 
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• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral / semestre 5/6/7/8 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Traducción institucional C 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral / semestre 5/6/7/8 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Traducción editorial B 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral / semestre 5/6/7/8 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Traducción editorial C 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral / semestre 5/6/7/8 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Audiodescripción y subtitulado descriptivo 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral / semestre 5/6/7/8 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Localización 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral / semestre 5/6/7/8 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Traducción audiovisual I 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral / semestre 5/6/7/8 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Traducción audiovisual II 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral / semestre 5/6/7/8 
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• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Traducción B directa III 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral / semestre 5/6 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Traducción biosanitaria B 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral / semestre 5/6/7/8 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Traducción económico financiera B 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral / semestre 5/6/7/8 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Traducción jurídica B 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral / semestre 5/6/7/8 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Traducción jurídica C 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral / semestre 5/6/7/8 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Traducción de videojuegos 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral / semestre 5/6/7/8 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Traducción en los medios de comunicación 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral / semestre 5/6/7/8 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Traducción publicitaria 
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• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral / semestre 5/6/7/8 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Traducción B directa IV 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral / semestre 7/8 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


 


Nombre de la Materia: INTERPRETACIÓN 


CARÁCTER: Asignaturas Obligatorias / Optativas 


Créditos totales de la materia: 31 


 


Despliegue temporal por semestre o anual: Asignaturas semestrales 


Lenguas en las que se imparte la materia: Español 


Resultados del proceso de Formación y de Aprendizaje 


• CN 4 - Conoce profundamente la lengua meta y sus culturas, así como las 


convenciones y normas de la traducción en diferentes contextos y géneros textuales. 


Conoce profundamente la lengua meta y sus culturas, así como las convenciones y 


normas de la traducción en diferentes contextos y géneros textuales, en 


correspondencia con un nivel C2 MCER (castellano) o C1 (inglés). 


• CN 7 6- Conoce y comprende los fundamentos teóricos y de gestión profesional de la 


interpretación. 


• HB 1 - Puede aplicar teorías y conceptos lingüísticos a la comprensión y análisis de la 


lengua y evaluar la calidad de la comunicación en diferentes contextos. 


• HB 6 - Puede comprender textos complejos en la lengua origen y transmitir el 


significado de manera clara y precisa en la lengua meta. 


• HB 7 - Puede aplicar diferentes estrategias de traducción y adaptar los textos a las 


necesidades y expectativas de sus destinatarios/as. 


• HB 11 7- Puede aplicar las técnicas y estrategias básicas de la interpretación 


susurrada y simultánea en la combinación lingüística de la materia. 


• CT 4 3- Interpreta discursos sencillos en consecutiva, sin o con notas, en la 


combinación lingüística de la materia. 


Resultados del proceso de Formación y de Aprendizaje Optativos 


• HBO 2 - Puede comprender textos complejos en la lengua origen y transmitir el 


significado de manera clara y precisa en la lengua meta. 
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• HBO 3 - Puede aplicar diferentes estrategias de traducción y adaptar los textos a las 


necesidades y expectativas de sus destinatarios/as. 


 


 


Actividad Formativa 


Horas que se dedican a 


cada actividad por 


materia 


Porcentaje de 


presencialidad en cada 


materia 


Lecciones de carácter expositivo 
155 100% 


Ejercicios prácticos/resolución de 


problemas 


310 35% 


Trabajos individuales/grupales 
78 12% 


Exposiciones individuales/grupales 
75 100% 


Estudio personal y documentación 
157 0% 


 


Sistemas de evaluación Ponderación máxima Ponderación mínima 


Examen 80% 50% 


Evaluación de ejercicios 


prácticos/resolución de problemas 
40% 10% 


Evaluación de exposiciones 


individuales/grupales 
40% 10% 


Monografías individuales/grupales 40% 10% 


Participación activa del alumno 30% 10% 


Contenidos: 


Conceptos teóricos básicos: breve historia de la interpretación, 


diferencias entre traducción e interpretación, modalidades de interpretación, 


conocimientos básicos de los procesos interpretativos e introducción 
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teórica a la toma de notas. 


Técnicas básicas de comunicación oral: expresión lingüística, lenguaje gestual, ropa y 


artefactos, señales vocales, reconocimiento y uso de la distancia y la situación. 


Ejercicios de análisis y síntesis, reconocimiento y reproducción de la estructura de un discurso. 


Ejercicios de atención, concentración y los diferentes tipos de memoria que intervienen en el 


proceso de interpretación. 


Reconocimiento y uso del estilo del discurso, relaciones metafóricas e intertextuales para la 


transmisión de los matices del discurso. 


La mediación intercultural. Actualidad internacional, lectura de prensa y consulta de diferentes 


fuentes de documentación, conceptos geopolíticos básicos. 


Ejercicios básicos de toma de notas y de interpretación consecutiva. 


Aspectos deontológicos y profesionales del sector de la interpretación: ética profesional, 


asociaciones profesionales, mercado privado e institucional, presupuestos, organización de 


un equipo de intérpretes y facturación. 


 


Interpretación I 


• Carácter de la asignatura: Obligatoria 


• Créditos de la asignatura: 6 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 5 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Interpretación II 


• Carácter de la asignatura: Obligatoria 


• Créditos de la asignatura: 6 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 6 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Interpretación III 


• Carácter de la asignatura: Obligatoria 


• Créditos de la asignatura: 6 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 7 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Interpretación IV 


• Carácter de la asignatura: Obligatoria 


• Créditos de la asignatura: 6 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 8 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Interpretación A-B 
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• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 4 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 7/8 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Interpretación C-A FR/DE 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 7/8 


• Lenguas en las que se imparte: Español 
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Nombre de la Materia: TECNOLOGÍAS DEL LENGUAJE 


CARÁCTER: Asignaturas Básicas / Obligatorias / Optativas 


Créditos totales de la materia: 56 


 


Despliegue temporal por semestre o anual: Asignaturas semestrales 


Lenguas en las que se imparte la materia: Español 


Resultados del proceso de Formación y de Aprendizaje 


• CN 8 7- Conoce los fundamentos teóricos y prácticos de la programación y la informática. 


Conoce los fundamentos de la programación en su aplicación al procesamiento del lenguaje 


natural para la mediación interlingüística. 


• CN 9 8- Conoce las técnicas y herramientas de inteligencia artificial en aspectos centrales 


como aprendizaje automático, aprendizaje profundo, procesamiento del lenguaje natural, 


ontologías, Big Data o sistemas conversacionales. Conoce los procedimientos de 


inteligencia artificial en aspectos centrales como aprendizaje automático, aprendizaje 


profundo o procesamiento del lenguaje 


• CN 10 – Conoce los elementos básicos del desarrollo de la IA aplicada al lenguaje humano, 


tales como anotación de diverso tipo, ontologías y reconocimiento de voz. 


• HB 1 - Puede aplicar teorías y conceptos lingüísticos a la comprensión y análisis de la lengua 


y evaluar la calidad de la comunicación en diferentes contextos. 


• HB 2 - Puede aplicar herramientas y tecnologías lingüísticas, incluyendo recursos digitales, 


al análisis y procesamiento del lenguaje natural. 


• HB 5 - Puede trabajar en equipo con otros profesionales del lenguaje, la comunicación y el 


PLN. 


•  


• HB 10 6- Puede adaptarse a los cambios tecnológicos y a las nuevas tendencias en el 


campo del multilingüismo, y desarrollar habilidades de aprendizaje autónomo y continuo en 


dicho ámbito. 


• HB 12 - Puede aplicar técnicas de análisis estadístico y multivariante para el procesamiento 


de datos y la toma de decisiones en proyectos de índole lingüística e interlingüística. 


• HB 13 - Puede localizar herramientas y técnicas específicas para el uso de aplicaciones de 


inteligencia artificial en los sectores de servicios lingüísticos e interlingüísticos (traducción 


automática, tradumática, Chat Bots, Web Scraping, etc.). 


• HB 14 - Puede utilizar con eficacia lenguajes de programación y herramientas de desarrollo 


en los ámbitos lingüístico y multilingüístico. 


• CT 5 - Aplica técnicas de programación orientada a problemas lingüísticos y desarrolla 


soluciones informáticas para los diversos sectores de los servicios lingüísticos e 


interlingüísticos. 


• CT 6 - Diseña, desarrolla e implementa proyectos de investigación y desarrollo en el campo 


de la lingüística computacional y la inteligencia artificial, aplicando metodologías científicas 


y herramientas tecnológicas avanzadas. 


• CT 12 - Actúa con ética y responsabilidad profesional ante los desafíos sociales, 


ambientales y económicos en el ámbito de las tecnologías del lenguaje, teniendo como 
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referentes los principios y valores democráticos y los ODS, y mostrando concienciación 


hacia la riqueza de la diversidad y a los principios de accesibilidad universal en el entorno 


profesional. 


Resultados del proceso de Formación y de Aprendizaje Optativos 


• HBO 1 - Puede aplicar herramientas y tecnologías lingüísticas, incluyendo recursos 


digitales, al análisis y procesamiento del lenguaje natural. 


• HBO 5 - Puede aplicar técnicas de análisis estadístico y multivariante para el procesamiento 


de datos y la toma de decisiones en proyectos de índole lingüística e interlingüística. 


• HBO 6 - Puede localizar herramientas y técnicas específicas para el uso de aplicaciones de 


inteligencia artificial en los sectores de servicios lingüísticos e interlingüísticos (traducción 


automática, tradumática, Chat Bots, Web Scraping, etc.). Puede buscar y escoger 


herramientas y técnicas específicas para el uso de aplicaciones de inteligencia artificial en 


los sectores de servicios lingüísticos e interlingüísticos (traducción automática, 


tradumática, chat bots, web scraping, etc.) 


• HBO 7 - Puede utilizar con eficacia lenguajes de programación y herramientas de desarrollo 


en los ámbitos lingüístico y multilingüístico. 


• CTO 2 - Aplica técnicas de programación orientada a problemas lingüísticos y desarrolla 


soluciones informáticas para los diversos sectores de los servicios lingüísticos e 


interlingüísticos. 


• CTO 3 - Diseña, desarrolla e implementa proyectos de investigación y desarrollo en el 


campo de la lingüística computacional y la inteligencia artificial, aplicando metodologías 


científicas y herramientas tecnológicas avanzadas. Contribuye al desarrollo de proyectos 


en el campo de la lingüística computacional y la inteligencia artificial, aplicando 


metodologías científicas y herramientas tecnológicas como minería de datos o elaboración 


y tratamiento de datasets. 


 


 


 


Actividad Formativa 


Horas que se dedican a 


cada actividad por 


materia 


Porcentaje de 


presencialidad en cada 


materia 


Lecciones de carácter expositivo 
280 100% 


Ejercicios prácticos/resolución de 


problemas 


560 35% 


Trabajos individuales/grupales 
140 12% 


Exposiciones individuales/grupales 
135 100% 


Estudio personal y documentación 
285 0% 
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Sistemas de evaluación Ponderación máxima Ponderación mínima 


Examen 80% 50% 


Evaluación de ejercicios 


prácticos/resolución de problemas 
40% 10% 


Evaluación de exposiciones 


individuales/grupales 
40% 10% 


Monografías individuales/grupales 40% 10% 


Participación activa del alumno 30% 10% 


Contenidos: 


Principios de programación general y aplicada al procesamiento del lenguaje natural (PLN). 


Algoritmos, técnicas y herramientas de inteligencia artificial para PLN. 


Visión, evaluación y uso de herramientas generales y TAO. Alineación de textos, gestión de 


memorias, lenguajes de etiquetado. 


Principios, usos y potencial de la traducción automática. 


Herramientas y técnicas de estadística descriptiva y multivariante y su aplicación a PLN.  


Análisis semántico y ontologías en PLN. 


Técnicas de gestión y procesamiento de grandes cantidades de datos y aplicación PLN. 


Herramientas IA para la minería de datos, aprendizaje supervisado y aprendizaje automático. 


Minería de datos lingüísticos. 


Elaboración, gestión y uso de agentes y sistemas conversacionales. 


Técnicas de raspado web (Web Scraping) y su aplicación a PLN. 


Principios básicos de procesamiento del lenguaje natural y aprendizaje automático. Datos 


estructurados y no estructurados, vectorización (embedding) en n-dimensiones. 


 


Fundamentos de programación 


• Carácter de la asignatura: Básica 


• Créditos de la asignatura: 6 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 1 


• Lenguas en las que se imparte: Español 
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Programación orientada a PLN 


• Carácter de la asignatura: Básica 


• Créditos de la asignatura: 6 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 3 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Inteligencia Artificial 


• Carácter de la asignatura: Básica 


• Créditos de la asignatura: 6 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 3 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Tradumática I 


• Carácter de la asignatura: Obligatoria 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 1 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Tradumática II 


• Carácter de la asignatura: Obligatoria 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 6 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Traducción Automática 


• Carácter de la asignatura: Obligatoria 


• Créditos de la asignatura: 5 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 8 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Estadística descriptiva 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 6 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 1/2 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Análisis Semántico y Ontologías 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 5/6/7/8 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Datos Masivos (Big Data) 


• Carácter de la asignatura: Optativa 
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• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 5/6/7/8 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Herramientas IA 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 5/6/7/8 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Sistemas Conversacionales (Chat Bots) 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 5/6/7/8 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Raspado web (Web Scraping) 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 5/6/7/8 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Estadística multivariante 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 5/6/7/8 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Procesamiento del Lenguaje Natural (ML) 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 5/6/7/8 


• Lenguas en las que se imparte: Español 
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Nombre de la Materia: ÉTICA, DEONTOLOGÍA Y VALORES 


CARÁCTER: Asignaturas Obligatorias 


Créditos totales de la materia: 9 


 


Despliegue temporal por semestre o anual: Asignaturas semestrales 


Lenguas en las que se imparte la materia: Español 


Resultados del proceso de Formación y de Aprendizaje 


• CN 6 5- Conoce la importancia de la ética profesional en la traducción, en aspectos 


tales como el respeto por los derechos de autor, la confidencialidad y la objetividad. 


Conoce y aplica los principios de la ética profesional en la traducción, en aspectos 


tales como el respeto por los derechos de autor, la confidencialidad y la objetividad 


• CT 7 4- Analiza la realidad social y percibe las implicaciones éticas de las situaciones 


a las que se enfrenta y de las consecuencias que puedan seguirse de sus decisiones, 


y promueve una práctica ética y no discriminatoria de la mediación interlingüística e 


intercultural. 


• CT 12 9- Actúa con ética y responsabilidad profesional ante los desafíos sociales, 


ambientales y económicos en el ámbito de las tecnologías del lenguaje, teniendo 


como referentes los principios y valores democráticos y los ODS, y mostrando 


concienciación hacia la riqueza de la diversidad y a los principios de accesibilidad 


universal en el entorno profesional. 


 


Actividad Formativa 


Horas que se dedican a 


cada actividad por 


materia 


Porcentaje de 


presencialidad en cada 


materia 


Lecciones de carácter expositivo 
68 100% 


Ejercicios prácticos/resolución de 


problemas 


34 35% 


Trabajos individuales/grupales 
22 12% 


Exposiciones 


individuales/grupales 


22 100% 


Estudio personal y documentación 
79 0% 


Sistemas de evaluación Ponderación máxima Ponderación mínima 


Examen 80% 50% 
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Evaluación de ejercicios 


prácticos/resolución de problemas 
40% 10% 


Evaluación de exposiciones 


individuales/grupales 
40% 10% 


Monografías individuales/grupales 40% 10% 


Participación activa del alumno 30% 10% 


Contenidos: 


Principios éticos fundamentales de la doctrina social cristiana. Principios y criterios del 


pensamiento social cristiano. 


Análisis y juicio de la realidad social. Historia del pensamiento cristiano. 


Historia de las religiones: Islam, Cristianismo, Judaísmo. Ecumenismo y diálogo interreligioso. 


La diversidad cultural y la pluralidad del hecho religioso. Conflictos, dilemas y problemas 


éticos. El problema de la violencia. Diferencias entre códigos culturales. 


Historia de la Ética. Conceptos básicos. Aspectos y dilemas morales en el desempeño 


profesional. Modelos de resolución y alternativas. Las instituciones de la sociedad actual. 


Manifestaciones culturales de la ética. Instrumentos de compromiso ético. 


Ética y deontología de la mediación intercultural. Contextos específicos. Historia de la 


profesión en cuanto a modos de proceder éticos. Funciones, valores, principios y normas de 


códigos deontológicos reconocidos. 


Los problemas sociales. Cuestiones sociales, económicas y políticas en el eje histórico de 


nuestra época. La diversidad cultural: estereotipos y reflexión crítica. Las circunstancias vitales 


de las personas, grupos y comunidades. 


 


Introducción al hecho religioso 


• Carácter de la asignatura: Obligatoria 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 2 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Pensamiento social cristiano 


• Carácter de la asignatura: Obligatoria 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 5 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Ética profesional 


• Carácter de la asignatura: Obligatoria 
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• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 7 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


 


Nombre de la Materia: ÁMBITOS PROFESIONALIZANTES 


CARÁCTER: Asignaturas optativas 


Créditos totales de la materia: 9 


 


Despliegue temporal por semestre o anual: Asignaturas semestrales 


Lenguas en las que se imparte la materia: Español 


Resultados del proceso de Formación y de Aprendizaje 


• CN 6 5- Conoce la importancia de la ética profesional en la traducción, en aspectos 


tales como el respeto por los derechos de autor, la confidencialidad y la objetividad. 


• HB 32 - Puede aprender de manera autónoma y continua; crea y aplica estrategias de 


aprendizaje efectivas para mejorar el conocimiento y las capacidades lingüísticas y 


comunicativas. 


• HB 12 - Puede aplicar técnicas de análisis estadístico y multivariante para el 


procesamiento de datos y la toma de decisiones en proyectos de índole lingüística e 


interlingüística. 


• CT 1 - Aplica sus conocimientos sobre lenguaje en situaciones de mediación 


interlingüística especializada. 


• CT 2 - Determina y aplica técnicas de edición y maquetación de textos para garantizar 


la calidad visual y textual del producto final. 


• CT 8 5- Planifica, gestiona y supervisa proyectos lingüísticos y servicios profesionales, 


aplicando técnicas y herramientas de gestión de proyectos y de dirección de equipos 


y recursos humanos. 


• CT 9 6- Analiza las necesidades y objetivos del cliente y del proyecto, establece 


presupuestos y plazos, coordina equipos de trabajo y proveedores, y supervisa la 


calidad y la entrega de los productos y servicios finales. 


Resultados del proceso de Formación y de Aprendizaje Optativos 


• HBO 5 - Puede aplicar técnicas de análisis estadístico y multivariante para el 


procesamiento de datos y la toma de decisiones en proyectos de índole lingüística e 


interlingüística. 
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Actividad Formativa 


Horas que se dedican a 


cada actividad por 


materia 


Porcentaje de 


presencialidad en cada 


materia 


Lecciones de carácter expositivo 
91 100% 


Ejercicios prácticos/resolución de 


problemas 


45 25% 


Trabajos individuales/grupales 
29 20% 


Exposiciones individuales/grupales 
29 100% 


Estudio personal y documentación 
106 0% 


 


Sistemas de evaluación Ponderación máxima Ponderación mínima 


Examen 80% 50% 


Evaluación de ejercicios 


prácticos/resolución de problemas 
40% 10% 


Evaluación de exposiciones 


individuales/grupales 
40% 10% 


Monografías individuales/grupales 40% 10% 


Participación activa del alumno 30% 10% 


Contenidos: 


Parámetros profesionales: expresión escrita, tipos textuales, análisis del contexto situacional 


comunicativo, función de la traducción, gestión de fases y plazos en el proyecto de traducción. 


La traducción jurada. 


Didáctica general: conceptos teóricos, problemas actuales, cuestiones de enseñanza-


aprendizaje. Ficha docente: objetivos, métodos y problemas. El desarrollo de un curso. 


Adaptación curricular. La fijación de metas intermedias. 


La adaptación al cliente: Esquemas mentales de los distintos profesionales. Criterios de 


calidad/plazos. La revisión profesional. 


El mercado de traducción: Agencias, empresas, autónomos y cooperativas. Selección de 


recursos humanos. El mercado editorial. Nichos y segmentos actuales en traducción. El 


problema de las tarifas. Perspectivas futuras. 


Fases adyacentes: Preedición, posedición, revisión, edición de mesa, corrección de estilo. 


Responsabilidades del cliente. 
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Gestión de proyectos lingüísticos 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 5/6/7/8 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Edición y maquetación de textos 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 5/6/7/8 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Didáctica de lenguas extranjeras 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 5/6/7/8 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Gestión y dirección de servicios profesionales 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 7/8 


• Lenguas en las que se imparte: Español 
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Nombre de la Materia: ÁMBITOS TRANSVERSALES 


CARÁCTER: Asignaturas obligatorias y optativas 


Créditos totales de la materia: 26 


 


Despliegue temporal por semestre o anual: Asignaturas semestrales 


Lenguas en las que se imparte la materia: Español 


Resultados del proceso de Formación y de Aprendizaje 


• CN 10 9- Conoce y comprende los aspectos instrumentales de la materia y es capaz de 


aplicarlos a la mediación interlingüística e intercultural. Conoce y aplica a la mediación 


interlingüística e intercultural la teoría y las herramientas de la metodología, la 


documentación aplicada, la terminología, la comunicación internacional y otras disciplinas 


instrumentales afines 


• HB 3 2- Puede aprender de manera autónoma y continua; crea y aplica estrategias de 


aprendizaje efectivas para mejorar el conocimiento y las capacidades lingüísticas y 


comunicativas. 


• CT 7 4- Analiza la realidad social y percibe las implicaciones éticas de las situaciones a las 


que se enfrenta y de las consecuencias que puedan seguirse de sus decisiones, y promueve 


una práctica ética y no discriminatoria de la mediación interlingüística e intercultural. 


 


 


Actividad Formativa 


Horas que se dedican a 


cada actividad por 


materia 


Porcentaje de 


presencialidad en cada 


materia 


Lecciones de carácter expositivo 
120 100% 


Ejercicios prácticos/resolución de 


problemas 


274 20% 


Trabajos individuales/grupales 
45 0% 


Exposiciones individuales/grupales 
45 100% 


Estudio personal y documentación 
166 0% 
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Sistemas de evaluación Ponderación máxima Ponderación mínima 


Examen 80% 50% 


Evaluación de ejercicios 


prácticos/resolución de problemas 
40% 10% 


Evaluación de exposiciones 


individuales/grupales 
40% 10% 


Monografías individuales/grupales 40% 10% 


Participación activa del alumno 30% 10% 


Contenidos: 


Teoría de la comunicación intercultural: Teoría de la cultura. Teoría de la comunicación 


El proceso documental: Técnicas de búsqueda, análisis, evaluación y gestión de fuentes 


documentales. Centros y tipos de fuentes documentales. Recursos web para la traducción. 


Fundamentos de documentación y terminología: Teorías de la terminología y la documentación. 


Nociones básicas y principios metodológicos. 


Terminología y terminografía: Los estándares en terminología. Normas terminológicas. Búsqueda y 


evaluación terminológica. recursos y proyectos terminológicos: metodología y aplicaciones. Modelos 


de gestión terminológica. Herramientas informáticas. 


El corpus terminológico: Elaboración de corpus. Extracción terminológica y análisis de corpus. La 


extracción de unidades terminológicas. 


Metodología de estudio y análisis: Técnicas de aprendizaje autónomo. Técnicas de investigación 


aplicadas a la traducción, análisis crítico del discurso, texto, contrastivo, de género, recepción. 


Psicología del lenguaje: Procesamiento del lenguaje, adquisición, psicología cognitiva y 


comprensión lectora, percepción y producción, lenguaje natural y emociones. 


 


Terminología 


• Carácter de la asignatura: Obligatoria 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 4 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Documentación aplicada a la traducción 


• Carácter de la asignatura: Obligatoria 


• Créditos de la asignatura: 3 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 4 
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• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Comunicación internacional: bases teóricas 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 2 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 1/2 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Metodología de estudio y análisis 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 4 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 4 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Psicología del lenguaje 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 4 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 5/6/7/8 


• Lenguas en las que se imparte: Español 


 


Bloque interdisciplinar 


• Carácter de la asignatura: Optativa 


• Créditos de la asignatura: 10 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 4 


• Lenguas en las que se imparte: Español 
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Nombre de la Materia: TRABAJO FIN DE GRADO 


CARÁCTER: Trabajo Fin de Grado 


Créditos totales de la materia: 6 


Despliegue temporal por semestre o anual: Asignatura semestral 


Lenguas en las que se imparte la materia: Español 


Resultados del proceso de Formación y de Aprendizaje 


• CN 10 9- Conoce y comprende los aspectos instrumentales de la materia y es capaz de 


aplicarlos a la mediación interlingüística e intercultural. Conoce y aplica a la mediación 


interlingüística e intercultural la teoría y las herramientas de la metodología, la 


documentación aplicada, la terminología, la comunicación internacional y otras disciplinas 


instrumentales afines 


• HB 3 2- Puede aprender de manera autónoma y continua; crea y aplica estrategias de 


aprendizaje efectivas para mejorar el conocimiento y las capacidades lingüísticas y 


comunicativas. 


• CT 3 2- Determina y aplica técnicas de edición y maquetación de textos para garantizar la 


calidad visual y textual del producto final. 


• CT 10 7- Elabora un trabajo de naturaleza académica que muestre la capacidad de 


integración de conocimientos y habilidades adquiridos durante la formación de Grado. 


 


 


Actividad Formativa 


Horas que se dedican a 


cada actividad por 


materia 


Porcentaje de 


presencialidad en cada 


materia 


Lecciones de carácter expositivo 


Taller metodológico 


6 100% 


Ejercicios prácticos/resolución de 


problemas 


4 100% 


Trabajos individuales/grupales 


Monografía individual 


56 138 0% 


Estudio personal y documentación 
80 0% 


Sesiones de supervisión tutorial 
4 100% 


Defensa pública 
2 100% 
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Sistemas de evaluación Ponderación máxima Ponderación mínima 


Evaluación de defensa 


públicaexposiciones 


individuales/grupales 


20% 20% 


Evaluación Monografía individual 60% 60% 


Participación activa del alumno en 


el proceso tutorial Evaluación del 


tutor de la participación activa del 


alumno en proceso tutorial 


20% 20% 


Contenidos: 


Análisis de los fundamentos teóricos, metodológicos y prácticos del multilingüismo amplio y 


campos afines y relacionados. 


 


Trabajo Fin de Grado 


• Carácter de la asignatura: Trabajo Fin de Grado 


• Créditos de la asignatura: 6 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 8 


• Lenguas en las que se imparte: Español / Inglés / Francés / Alemán / Otras 


 


Consiste en realizar un trabajo de naturaleza académica que muestre la capacidad de integración 


de competencias y conocimientos adquiridos durante la formación del Grado. 


El objetivo fundamental del TFG es que el estudiante, en aplicación de los conocimientos 


adquiridos con el estudio de las materias y asignaturas del Grado y bajo la supervisión de un tutor, 


elabore un trabajo propio y creativo en el que sustente teóricamente, busque evidencia empírica, 


analice, sintetice y valore cuestiones relacionadas con los ámbitos teóricos, prácticos y 


profesionales en Traducción, Interpretación, Tecnologías del Lenguaje, así como en áreas afines. 


En la evaluación del Trabajo Fin de Grado se realizará una valoración del propio trabajo, en la que 


se tendrán en cuenta aspectos de contenido y formales, y de su defensa, que será pública, así 


como del proceso de planificación, elaboración, seguimiento y tutorización.   


 


PROCEDIMIENTO DEL TRABAJO FIN DE GRADO (TFG): 


1. Elección del tema: El/a estudiante selecciona un tema de su interés dentro de una de las 


áreas temáticas correspondientes a la titulación. Podrá elegir entre los temas propuestos 


por la Universidad o proponer tema propio, previa aprobación del tutor/a asignado/a. 


2. Designación de tutor/a: Una vez definido el tema, se asigna tutor o tutora académica para 


acompañar al/a estudiante durante todo el proceso del TFG. Esta supervisión será 


responsabilidad de un/a docente especializado/a en el área temática, que orientará, guiará 


y asesorará al alumno o alumna tutorizados en todas las fases del trabajo académico. 


3. Planificación y desarrollo: El/a estudiante elabora un plan de trabajo detallado que incluye 


objetivos, metodología, fuentes de información, cronograma y actividades específicas a 


realizar. Durante esta etapa, el/a estudiante investiga, recopila y analiza la información 
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relevante para su trabajo, respetando siempre los criterios y estándares académicos de la 


Universidad. 


4. Redacción de borrador: Una vez completada la etapa de investigación, el/a estudiante 


redacta el borrador de TFG, texto académico que incluye introducción, fundamentación 


teórica sólida, estado del arte actualizado, resultados obtenidos, análisis crítico, 


conclusiones y, en su caso, recomendaciones y/o líneas de investigación abiertas por el 


estudio realizado. La presentación de esta parte puede practicarse en bloque o por partes, 


en decisión consensuada entre estudiante y docente. 


5. Revisión y corrección: Presentado el borrador completo a tutoría, ésta lleva a cabo una 


revisión exhaustiva para verificar la corrección gramatical, la coherencia argumentativa y 


el cumplimiento de los requisitos formales establecidos. En esta etapa, la tutoría 


académica desempeña un papel fundamental al proporcionar retroalimentación y 


sugerencias de mejora al estudiante; la comunicación se establece en tutorías 


preferentemente presenciales, que también podrán celebrarse en línea si las 


circunstancias así lo justifican. 


6. Presentación y defensa oral: Una vez depositada la versión definitiva del TFG, el/a 


estudiante realiza una presentación oral del TFG ante un tribunal evaluador designado por 


la Universidad. En la defensa, el/a estudiante expone los principales aspectos de su 


trabajo, enuncia sus conclusiones y responde a las preguntas y críticas planteadas por los 


miembros del tribunal. La defensa se encamina principalmente a que el alumno o alumna 


demuestre su capacidad investigadora general y, en particular, los conocimientos 


adquiridos en esta formación. 


7. Evaluación y calificación: Finalizado el acto de defensa y leído el Trabajo Fin de Grado, el 


tribunal emite su evaluación final, basada fundamentalmente en el respeto de fases y 


plazos, la autonomía del/a estudiante, la madurez académica, la relevancia y originalidad 


del trabajo, la calidad de la tarea investigadora, la estructura académica del texto, la 


claridad de la exposición oral y la capacidad de respuesta a las preguntas planteadas por 


los miembros del tribunal. 


8. Posibilidad de recurso: Publicada la calificación final, se abre un período de revisión 


durante el cual el/a estudiante puede recurrir la calificación y replantear cualesquiera 


posibles observaciones u objeciones al tribunal de evaluación. En caso de conflicto 


persistente, intervendrá la Coordinación TFG para nombrar un segundo tribunal de dos 


personas, entre las que no se encontrará el tutor/a académico/a asignado previamente al 


trabajo, con el objeto de emitir la correspondiente resolución, que quedará sujeta a los 


posteriores procedimientos académicos de salvaguarda de estudiantado y profesorado. 
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Nombre de la Materia: PRÁCTICAS 


CARÁCTER: Prácticas académicas externas 


Créditos totales de la materia: 6 


Despliegue temporal por semestre o anual: Asignatura semestral 


Lenguas en las que se imparte la materia: Español 


Resultados del proceso de Formación y de Aprendizaje 


• CN 6 5- Conoce la importancia de la ética profesional en la traducción, en aspectos 


tales como el respeto por los derechos de autor, la confidencialidad y la objetividad. 


Conoce y aplica los principios de la ética profesional en la traducción, en aspectos 


tales como el respeto por los derechos de autor, la confidencialidad y la objetividad 


• HB 9 5- Puede trabajar en equipo con otros traductores/as y profesionales de la 


comunicación en proyectos de traducción y localización. Puede trabajar en equipo con 


otros profesionales del lenguaje, la comunicación y el PLN. 


• HB 10 6– Puede adaptarse a los cambios tecnológicos y a las nuevas tendencias en 


el campo del multilingüismo, y desarrollar habilidades de aprendizaje autónomo y 


continuo en dicho ámbito. 


• CT 2 1- Utiliza herramientas y tecnologías de la traducción, como memorias de 


traducción, herramientas terminológicas y software de traducción asistida (TAO). 


Utiliza para la traducción y la interpretación herramientas específicas como memorias 


de traducción, bases terminológicas y software de traducción asistida (TAO) 


• CT 11 8- Aplica y desarrolla habilidades y conocimientos adquiridos en el programa 


académico en un ambiente laboral real, en tareas profesionales relacionadas con la 


lengua, la lingüística y la mediación interlingüística. 


 


 


Actividad Formativa 


Horas que se dedican a 


cada actividad por 


materia 


Porcentaje de 


presencialidad en cada 


materia 


Estudio personal y documentación 
20 0% 


Sesiones de supervisión tutorial 
10 100% 


Trabajo práctico en entidades 


externas de prácticas 


120 100% 
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Sistemas de evaluación Ponderación máxima Ponderación mínima 


Evaluación del desempeño por 


parte de la entidad Evaluación de 


ejercicios prácticos/resolución de 


problemas 


50% 50% 


Evaluación de la Memoria final de 


prácticas Monografías 


individuales/grupales 


25% 25% 


Evaluación del desempeño por 


parte del tutor académico 


Participación activa del alumno en 


el proceso tutorial 


25% 25% 


Contenidos: 


Aprendizaje y desarrollo de capacidades prácticas en el ámbito profesional. 


Reflexión crítica sobre la práctica y su impacto en el entorno laboral. 


Conocimiento y aplicación de normas y ética profesional en el desempeño laboral. 


Práctica profesional 


• Carácter de la asignatura: Prácticas académicas externas 


• Créditos de la asignatura: 6 


• Despliegue temporal: Semestral | semestre 7/8 


• Lenguas en las que se imparte: Español / Inglés / Francés / Alemán / Otras 


 


La práctica profesional pretende dotar a los estudiantes de las primeras experiencias en el 


ámbito profesional de la Traducción, la Interpretación y las Tecnologías del Lenguaje, en 


entidades relevantes del ámbito público y privado, bajo la supervisión tanto de un tutor 


académico, como de un supervisor en la entidad de destino. A través de estas prácticas 


profesionales se desarrollarán las capacidades adquiridas en el aula y a través del trabajo 


autónomo y supervisado a lo largo del grado, familiarizándose los estudiantes con el ámbito 


profesional en el que habrán de desenvolverse en el futuro. Fortalecerán asimismo los valores 


de la innovación, creatividad y el emprendimiento, constituyendo una experiencia práctica 


vinculada a un entorno que facilitará la inserción en el mercado de trabajo y significará un salto 


cualitativo de preparación real para la empleabilidad futura. 


 


PROCEDIMIENTO DE PRÁCTICAS  


1. Selección de la entidad o institución de prácticas: En primer lugar, el alumno o alumna 


consulta la oferta de prácticas de la Universidad y selecciona aquella entidad o 


institución relacionada con el ámbito de estudio que resulte de su interés. 


2. Solicitud y aprobación: El/a estudiante presenta una solicitud al centro de su elección, 


para realizar las prácticas. El centro de prácticas revisa la solicitud y decide si aprueba 


C
SV


: 6
91


58
20


61
87


48
51


10
33


73
79


4 
- V


er
ifi


ca
bl


e 
en


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ed
uc


ac
io


n.
go


b.
es


/c
id


 y
 C


ar
pe


ta
 C


iu
da


da
na


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ad
m


in
is


tra
ci


on
.g


ob
.e


s



https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=691582061874851103373794





o no la participación del estudiante, tras el proceso de consultas instituido por su 


organización en colaboración con la Universidad. 


3. Asignación de tutor/a de prácticas: Ante la solicitud presentada por el/a estudiante, la 


entidad o institución seleccionada decide sobre la adecuación de ducha candidatura. 


En caso de aprobarse, como tutor o tutora de prácticas el centro asigna una persona 


profesional con especialización en las tareas contempladas, con el objeto de brindar 


al/a estudiante orientación y supervisión durante todo el período. 


4. Programación y planificación: El/a estudiante trabaja bajo la supervisión y consejo de 


su tutor/a de prácticas en la programación y planificación de las actividades asignadas 


a esta actividad por la entidad o institución. Ello incluye la definición de objetivos de 


aprendizaje, el establecimiento del cronograma de las prácticas y el acuerdo de 


consenso sobre las tareas específicas a realizar por el alumno/a. 


5. Realización de las prácticas: El/a estudiante materializa las actividades acordadas, 


bajo la supervisión directa del tutor/a. Ello incluye la realización de investigaciones, la 


recolección de datos, la participación en proyectos o cualquier otra tarea relevante de 


cara a la memoria de prácticas. 


6. Elaboración de la memoria de prácticas: Al mismo tiempo que desarrolla su práctica 


profesional, el/a estudiante va redactando y elaborando la preceptiva memoria de 


prácticas, texto en que se documentan y examinan crítica y constructivamente las 


experiencias y resultados derivados de todo el proceso de prácticas. Para ello se 


emplean las pautas y estructura establecidas por el Departamento. 


7. Evaluación y revisión: Al final de todo el proceso, el tutor/a de prácticas por parte de 


la Universidad evalúa, mediante un detallado análisis de la memoria entregada, todo 


el trabajo realizado por el estudiante. Recaba la calificación del tutor/a por parte del 


centro para emitir la calificación final de las prácticas profesionales. Si el/a estudiante 


no es aprobado (puntuación mínima de 5) por la entidad o institución en que realizó 


las prácticas, no puede aprobar la asignatura y repetirá la experiencia en el curso 


siguiente. 


8. Posibilidad de recurso: Una vez publicada la calificación final, se abre un período de 


revisión durante el cual el/a estudiante puede recurrir la nota y plantear cualesquiera 


posibles observaciones u objeciones a la misma. En caso de conflicto persistente, 


intervendrá la Coordinación de prácticas para nombrar un tribunal ajeno a ambos 


tutores/as, que emite la correspondiente resolución, sujeta a los posteriores 


procedimientos académicos de salvaguarda de estudiantado y profesorado. 
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				2023-11-20T10:00:41+0100

		España












Personal académico y de apoyo a la 


docencia 


Descripción de  los perfiles básicos del profesorado y de otros recursos 


humanos necesarios y disponibles para desarrollar adecuadamente el 


plan de estudios propuesto. 


El profesorado disponible actualmente para la impartición de esta titulación está 


adscrito en su mayor parte al Departamento de Traducción e Interpretación y 


Comunicación Multilingüe (84,38%), con el resto repartido entre los 


departamentos de Métodos Cuantitativos (1 docente), Psicología (1 docente), 


Telemática y Computación (2 docentes), Lenguajes y Sistemas Informáticos (1 


docente), Sociología y Trabajo Social (1) y el Instituto de Idiomas (1 docente). Un 


73% del profesorado son mujeres y el restante 27% son hombres. En la tabla que 


se muestra a continuación podemos observar el desglose por categorías. La 


totalidad del profesorado con dedicación (propio agregado y adjunto y 


colaborador asistente) tiene un doctorado y el 83,33% están acreditados y tienen 


un perfil académico e investigador. En el caso del profesorado con dedicación 


parcial (colaborador asociado) el porcentaje con doctorado es del 26,66%. Esta 


última categoría está formada, en su mayoría (80%) por docentes que 


compaginan la enseñanza universitaria con la actividad profesional en el sector 


de la traducción, la interpretación y las industrias del lenguaje.  


 


Categoría Dedicación Número Doctores % Acreditados % 


Agregado Exclusiva 3 100% 100% 


 Plena 0 0 0 


Adjunto Exclusiva 7 100% 100% 


 Plena    


Profesor Contratado 


Doctor-Colaborador 


Asistente 


Exclusiva 8 100% 62,5% 


Plena 0 0 0 


Colaborador Asociado Parcial 15 26,66% 0% 


Total profesores  33 66,66% 45,45% 


 


El despliegue de todas las asignaturas del título requerirá reforzar el profesorado 


con la contratación de docentes especializados en Tecnologías del Lenguaje y en 


el ámbito de la Accesibilidad a partir de tercer curso aunque ya hay profesorado 
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capaz de impartir las asignaturas de esas materias y se prevé que otros se formen 


también a corto/medio plazo en esta disciplina, dado que el sector profesional 


de la traducción e interpretación es muy consciente del cambio de paradigma 


que suponen los actuales avances en este terreno.  En la siguiente tabla indicamos 


nuestras previsiones en términos de contratación de nuevos docentes, que 


preferentemente contarán con un doctorado. 


 


MATERIA ASIGNATURA Y ECTS PERFIL CONVOCATORIA 
DE PLAZAS 


CONTRATACIÓN 


3. Teoría y 
práctica de la 
Traducción 


Audiodescripción y subtitulado 
descriptivo (3 ECTS) 


Graduado/a o Doctor/a en Traducción e 
Interpretación con experiencia profesional 
en accesibilidad (AD/SD). 


Abril 2026 Septiembre 
2026 


Accesibilidad cognitiva (3 ECTS) Graduado/a o Doctor/a en Traducción e 
Interpretación o en áreas afines con 
experiencia profesional en accesibilidad 
cognitiva. 


Abril 2026 Septiembre 
2026 


5. Tecnologías 
del lenguaje 


Análisis semántico y ontologías 
(3 ECTS)  


Graduado/a o Doctor/a en Ingeniería 
Informática o en áreas afines con 
experiencia profesional en análisis 
semántico y ontologías. 


Abril 2026 Septiembre 
2026 


Sistemas conversacionales 
(Chat Bots) (3 ECTS)  


Graduado/a o Doctor/a en Ingeniería 
Informática o en áreas afines con 
experiencia profesional en sistemas 
conversacionales. 


Abril 2026 Septiembre 
2026 


Raspado web (3 ECTS) Graduado/a o Doctor/a en Ingeniería 
Informática o en áreas afines con 
experiencia profesional en raspado web. 


Abril 2026 Septiembre 
2026 


 


A continuación, se recoge el listado de los/as docentes disponibles actualmente 


para el desarrollo del plan de estudios del Grado en Traducción, Interpretación y 


Tecnologías del Lenguaje y una tabla con el cálculo de créditos impartidos por 


cada docente desglosados por tipo de asignatura y dedicación a TFG y prácticas: 
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# Docente Centro/Dto Área de 
conocimiento 


Titulación 
académica 


Adscripción Méritos docentes Categoría Acreditación Sexenio Méritos 


investigadores 


(últimos 5 


años) 


Experiencia 


profesional no 


universitaria 


Asignaturas en grado TITLE y 


asignación de ECTS 


1 Departamento de 
Traducción, 
Interpretación y 
Comunicación 
Multilingüe 


Interpretación Doctora Exclusiva Más de 10 años de 
experiencia docente. 
Asignaturas impartidas: 
Interpretación I; Teoría de 
la Interpretación; Técnicas 
de Interpretación 
Consecutiva; Técnicas de 
Interpretación 
Simultánea; TFG; TFM 


Colaboradora 
asistente 


ANECA - 
Profesor 
Ayudante 
Doctor                                   
ANECA - 
Profesor 
Contratado 
Doctor   
ANECA - 
Doctor U. 
Privada 


1 Artículos 


revista: 7; 


Capítulos libro: 


4; Proyectos 


I+D: 2 


Intérprete 


corporativa 


Interpretación I (6 ECTS); TFG 


(3 ECTS) 


2 Departamento de 
Traducción, 
Interpretación y 
Comunicación 
Multilingüe 


Traducción Doctor Exclusiva Más de 15 años de 
experiencia docente. 
Asignaturas impartidas: 
Teoría de la Traducción; 
Maquetación, revisión y 
corrección, Metodología 
de estudio y análisis; 
Teoría y práctica de la 
traducción C directa I - 
francés; Teoría y práctica 
de la traducción C directa 
II - francés; TFG 


Colaborador 
asistente 


ANECA - 
Profesor 
Ayudante 
Doctor                                   
ANECA - 
Profesor 
Contratado 
Doctor   
ANECA - 
Doctor U. 
Privada 


  Artículos 


revista: 9; 


Capítulos libro: 


12; Proyectos 


I+D: 3 


Traductor editorial Traducción C directa I (4 ECTS); 


Traducción editorial C (3 ECTS) 


Teoría de la Traducción (3 


ECTS); Metodología de estudio 


y análisis (4 ECTS); Edición y 


maquetación de textos (3 


ECTS); TFG (3 ECTS) 


3 Departamento de 
Traducción, 
Interpretación y 
Comunicación 
Multilingüe 


Traducción Doctor Parcial Mas de 15 años de 
experiencia docente. 
Asignaturas impartidas: 
Localización 


Colaborador 
asociado 


      CEO de empresa de 


traducción e 


interpretación 


Localización (3 ECTS); Gestión y 


dirección servicios 


profesionales (3 ECTS); TFG (2 


ECTS) 
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4 Departamento de 
Métodos 
Cuantitativos 


Estadística Doctor Exclusiva Más de 5 años de 
experiencia docente. 
Asignaturas impartidas: 
Estadística y Probabilidad; 
Análisis multivariante; 
Advanced business 
analytics and assurance II; 
Machine Learning II: 
Predicción; Modelos 
Cuantitativos para la 
Economía y la Empresa; 
TFG 


Propio Adjunto ANECA - 
Profesor 
Ayudante 
Doctor                                   
ANECA - 
Profesor 
Contratado 
Doctor   
ANECA - 
Doctor U. 
Privada 


1 Artículos 


revista: 7 


Ingeniero en 


Accenture, 


Abengoa y Acciona 


Estadística descriptiva (6 ECTS); 


Estadística multivariante (3 


ECTS); TFG (1 ECTS) 


5 Departamento de 
Traducción, 
Interpretación y 
Comunicación 
Multilingüe 


Traducción Licenciada Parcial Mas de 15 años de 
experiencia docente. 
Asignaturas impartidas: 
Gestión de proyectos de 
traducción 


Colaboradora 
asociada 


      Traductora 


profesional y 


gestora de empresa 


de Traducción 


Gestión de proyectos 


lingüísticos (3 ECTS); Práctica (3 


ECTS) 


6 Departamento de 
Traducción, 
Interpretación y 
Comunicación 
Multilingüe 


Traducción Licenciada Parcial Mas de 15 años de 
experiencia docente. 
Asignaturas impartidas: 
Traducción audiovisual; 
Traducción publicitaria  


Colaboradora 
asociada 


      Traductora 


audiovisual y 


subtituladora 


profesional 


Traducción audiovisual I (3 


ECTS) y II (3 ECTS); Traducción 


de videojuegos (3 ECTS); 


Traducción publicitaria (3 ECTS) 


7 Departamento de 
Traducción, 
Interpretación y 
Comunicación 
Multilingüe 


Lengua 
francesa 


Licenciada Parcial Más de 10 años de 
experiencia docente. 
Asignaturas impartidas: 
Lengua aplicada C (I) 
(Francés); Lengua C 
Francés; Tercera/cuarta 
lengua 
mundial/extranjera: 
Francés B1; Fundamentos 
de Lengua C (II) Francés 


Colaboradora 
asociada 


      Profesora de 


francés profesional 


a ejecutivos en 


varias empresas. 


Examinadora para 


el diploma oficial 


de lengua francesa 


DELF 


Refuerzo lengua C (I) francés (6 


ECTS); Refuerzo lengua C (II) 


francés (6 ECTS) 


8 Departamento de 
Psicología 


Psicología Doctora Exclusiva Más de 5 años de 
experiencia docente. 
Asignaturas impartidas: 
Cognición Humana e 
Inteligencia Artificial; 


Propia adjunta ANECA - 
Profesor 
Ayudante 
Doctor                                   
ANECA - 


1 Artículos 


revista: 5    


Capítulos libro: 


6 


Psicóloga clínica Psicología del Lenguaje (6 


ECTS); Bloque interdisciplinar 


(10 ECTS); TFG (1 ECTS) 
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Psicología Penitenciaria; 
Pensamiento y Lenguaje; 
Victimología; TFG; TFM 


Profesor 
Contratado 
Doctor   
ANECA - 
Doctor U. 
Privada 


9 Departamento de 
Traducción, 
Interpretación y 
Comunicación 
Multilingüe 


Lengua 
alemana 


Doctora Exclusiva Más de 25 años de 
experiencia docente. 
Asignaturas impartidas: 
Tercera/cuarta lengua 
mundial/extranjera: 
Alemán A2; Lengua 
aplicada C (I) alemán; 
Lengua aplicada C (II) 
alemán; TFG 


Propia 
agregada 


ACAP - 
Contratado 
Doctor                              
ACAP - 
Doctor U. 
Privada 


  Artículos 


revista: 6; 


Capítulos libro: 


7; Dirección de 


tesis 


doctorales: 3; 


Proyectos I+D: 


4 


Profesora de 


alemán en el 


Goethe Institut y 


Deutsche Schule y 


traductora 


Lengua C I alemán (10 ECTS); 


Lengua C II alemán (10 ECTS); 


TFG (2 ECTS) 


10 Departamento de 
Traducción, 
Interpretación y 
Comunicación 
Multilingüe 


Comunicación Doctora Exclusiva Más de 5 años de 
experiencia en formación. 
Asignaturas impartidas: 
Instituciones europeas 
para intérpretes; Técnicas 
de expresión oral y escrita 
- español; Destrezas de 
comunicación estratégica: 
expresión escrita, framing 
y storytelling; 
Introducción al análisis de 
opinión pública y 
audiencias; TFG 


Colaboradora 
asistente 


ANECA - 
Profesor 
Ayudante 
Doctor                                   
ANECA - 
Profesor 
Contratado 
Doctor   
ANECA - 
Doctor U. 
Privada 


  Artículos 


revista: 2: 


Capítulos libro: 


1 


Consultora para la 


Unión Europea de 


Radiodifusión (EBU-


UER) 


LE-Técnicas y estrategias de 


comunicación oral (2 ECTS); LE-


Técnicas y estrategias de 


comunicación escrita (2 ECTS); 


TFG (3 ECTS) 


11 Departamento de 
Traducción, 
Interpretación y 
Comunicación 
Multilingüe 


Traducción Licenciada Parcial Más de 5 años de 
experiencia en formación. 
Asignaturas impartidas: 
Interpretación C-A 
Francés; Traducción 
económica C-A (francés); 
Traducción institucional B-
A; Traducción en los 
medios de comunicación; 
TFG 


Colaboradora 
asociada 


      Traductora del 


Comité Económico 


y Social Europeo y 


del Comité de las 


Regiones de la 


Unión Europea de 


1998 a 2007; 


Traductora e 


intérprete jurada; 


Directora de una 


Interpretación C-A francés (3 


ECTS); Traducción institucional 


B (3 ECTS); Traducción 


institucional C francés (3 ECTS); 


Traducción en los medios de 


comunicación (3 ECTS); Práctica 


profesional (3 ECTS) 
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empresa de 


servicios de 


traducción. 


12 Departamento de 
Traducción, 
Interpretación y 
Comunicación 
Multilingüe 


Traducción Licenciada Parcial Más de 10 años de 
experiencia en formación. 
Asignaturas impartidas: 
Documentación Aplicada 
a la Traducción; Recursos 
de la lengua española 
para la traducción; 
Traducción Literaria B-A; 
Técnicas de expresión oral 
y escrita - español; TFG 


Colaboradora 
asociada 


      Traductora literaria, 


prensa, técnica y 


editorial; 


traductora jurada 


Traducción editorial B (3 ECTS); 


Recursos de lengua española 


para la Traducción (4 ECTS); 


Documentación aplicada a la 


Traducción (3 ECTS) 


13 Departamento de 
Telemática y 
Computación 


Lenguajes y 
sistemas 
informáticos 


Doctor Exclusiva Más de 25 años de 
experiencia en formación. 
Asignaturas impartidas:  
Fundamentos de 
informática; Introducción 
a la Programación/ 
Introduction to 
Programming; 
Visualización + OC; 
Sistemas Distribuidos; TFG 


Propio adjunto 


ACAP - 
Profesor 
Contratado 
Doctor  
ACAP - 
Profesor 
Colaborador  
Certificación 
ACAP - 
Profesor 
Doctor de 
Universidad 
Privada 
ACAP - 
Profesor 
Ayudante 
Doctor 


    Ingeniero 


informático; 


CIEMAT 


Fundamentos de programación 


(6 ECTS); Procesamiento de 


lenguaje natural (6 ECTS); 


Lingüística computacional (5 


ECTS); TFG (1 ECTS) 
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14 Departamento de 
Traducción, 
Interpretación y 
Comunicación 
Multilingüe 


Lengua 
francesa 


Doctora Parcial Más de 10 años de 
experiencia docente. 
Asignaturas impartidas: 
Tercera/cuarta lengua 
mundial/extranjera: 
Francés A1; 
Tercera/cuarta lengua 
mundial/extranjera: 
Francés A2; 
Tercera/cuarta lengua 
mundial/extranjera: 
Francés C1.2; 
Tercera/cuarta lengua 
mundial/extranjera: 
Francés C1.1; (B1.1); TFG 


Colaboradora 
asociada 


      Profesora de 


francés en 


empresas 


Lengua C I francés (10 ECTS); 


Lengua C II (10 ECTS); francés; 


TFG (3 ECTS) 


15 Departamento de 
Traducción, 
Interpretación y 
Comunicación 
Multilingüe 


Traducción Doctora Exclusiva Más de 10 años de 
experiencia en formación. 
Asignaturas impartidas: 
Género y lenguaje sexista 
en publicidad y medios de 
comunicación; Derecho 
para la traducción; Lengua 
Española: normas y usos; 
Traducción jurídica B-A; 
Técnicas de comunicación 
escrita; Práctica 
profesional4 años de 
experiencia como tutora 
de Práctica profesional; 
Técnicas de comunicación 
escrita; TFG 


Colaboradora 
asistente 


ANECA - 
Profesor 
Ayudante 
Doctor                                   
ANECA - 
Profesor 
Contratado 
Doctor   
ANECA - 
Doctor U. 
Privada 


  Artículos 


revista: 1                       


Capítulos de 


libro: 9 


Traductora e 


intérprete jurada 


Traducción B directa III (3 


ECTS); Traducción jurídica B (3 


ECTS); Práctica profesional (3 


ECTS); TFG (3 ECTS) 


16 Departamento de 
Traducción, 
Interpretación y 
Comunicación 
Multilingüe 


Interpretación Licenciada Parcial Más de 5 años de 
experiencia en formación. 
Asignaturas impartidas: 
Interpretación II: Técnicas 
de mediación 
intercultural; Teoría de la 
Interpretación y 
Documentación; Prácticas 


Colaboradora 
asociada 


      Traductora e 


intérprete 


profesional 


Interpretación A-B (4 ECTS); 


Interpretación IV (6 ECTS); 


Práctica profesional (3 ECTS) 
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de interpretación3 años 
de experiencia como 
coordinadora de Prácticas 
en el Máster de 
Interpretación de 
Conferencias; Técnicas de 
Interpretación 
Consecutiva; Técnicas de 
Interpretación 
Simultánea; TFG; TFM 


17 Departamento de 
Traducción, 
Interpretación y 
Comunicación 
Multilingüe 


Traducción Doctora Parcial 9 años de experiencia en 
formación. Asignaturas 
impartidas: Técnicas y 
estrategias de 
comunicación oral; 
Traducción técnica B-A; 
Práctica profesional3 años 
de experiencia como 
tutora de Práctica 
profesional; Traducción 
jurídica C-A (francés); 
Informática aplicada a la 
traducción; Traducción 
asistida por ordenador 
(CAT/TAO); Técnicas de 
argumentación y debate; 
Recursos de la lengua 
española para la 
traducción; Teoría y 
práctica de la traducción C 
– dir. (I) Francés; Técnicas 
de expresión oral y escrita 
- español; TFG 


Colaboradora 
asociada 


    Capítulos libro: 


2 


Traductora 


autónoma 


especializada en 


técnica y 


biosanitaria; 


Máster en 


Procesamiento del 


Lenguaje e 


Inteligencia 


Artificial (Fundación 


Universidad de La 


Rioja) 


Traducción jurídica C (3 ECTS); 


Traducción biosanitaria (3 


ECTS); Traducción automática 


(5 ECTS); Práctica profesional (3 


ECTS); TFG (3 ECTS) 


18 Departamento de 
Traducción, 
Interpretación y 
Comunicación 
Multilingüe 


Traducción Doctora Exclusiva Más de 10 años de 
experiencia docente. 
Asignaturas impartidas: 
Comunicación Digital - 
Digital Communication; 
Localización; Informática 
aplicada a la traducción; 


Colaboradora 
asistente 


    Capítulos libro: 


5 


Traductora y 


revisora de estilo 


en editoriales y 


empresas 


Tradumática I (3 ECTS);  


Tradumática II (3 ECTS); TFG (3 


ECTS) 
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Traducción asistida por 
ordenador (CAT/TAO); 
Comunicación 
internacional: bases 
teóricas; TFG 


19 Departamento de 
Traducción, 
Interpretación y 
Comunicación 
Multilingüe 


Lengua inglesa Doctora Parcial Másde25 años de 
experiencia docente. 
Asignaturas impartidas: 
Destrezas de 
comunicación estratégica: 
análisis del discurso; 
Comunicación estratégica 
en Inglés I; Lengua 
aplicada B; Medios de 
comunicación en un 
entorno global; TFG 


Colaboradora 
asociada 


       Lingüística comparada B (5 


ECTS); TFG (3 ECTS) 


20 Instituto de Idiomas Lenguas 
extranjeras 


Licenciada Parcial Más de 25 años de 
experiencia docente. 
Asignaturas impartidas: 
Redacción Académica; 
Italiano (A)/Italiano 
I/Italiano II; Comunicación 
y Gestión de la 
Información; Didáctica de 
lenguas extranjeras; 
Técnicas de Comunicación 
Escrita; Habilidades 
Profesionales; TFG 


Colaboradora 
asociada 


      Docente en el 


Instituto Italiano de 


Cultura 


Didáctica de las lenguas 


extranjeras (3 ECTS) 


21 Departamento de 
Telemática y 
Computación 


Lenguajes y 
sistemas 
informáticos 


Doctora Exclusiva Más de 15 años de 
experiencia en formación. 
Asignaturas impartidas: 
Análisis de datos no 
estructurados +OC; 
Algoritmos y Estructuras 
de Datos; Técnicas de 


Propia adjunta ANECA - 
Profesor de 
Universidad 
Privada  
ANECA - 
Profesor 


1 Artículos 


revista: 6 


 Programación orientada a PNL 


(6 ECTS); Inteligencia Artificial 


(6 ECTS); Datos masivos (Big 


Data) (3 ECTS); Herramientas IA 


(3 ECTS); TFG (1 ECTS) 
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Comunicación Personal; 
Algorítmica; Fundamentos 
de informática; 
Introducción a la 
Programación; TFG; TFM 


Contratado 
Doctor 


22 Departamento de 
Traducción, 
Interpretación y 
Comunicación 
Multilingüe 


Interpretación Doctora Exclusiva Más de 25 años de 
experiencia docente. 
Asignaturas impartidas: 
Introducción a la 
Comunicación 
Intercultural; 
Comunicación 
Internacional: bases 
teóricas; Teoría de la 
Interpretación; Técnicas 
de Interpretación 
Consecutiva; Técnicas de 
Interpretación 
Simultánea; TFG; TFM 


Propia 
agregada 


ANECA - 
Profesor 
Ayudante 
Doctor                                   
ANECA - 
Profesor 
Contratado 
Doctor   
ANECA - 
Doctor U. 
Privada 


1 Artículos 


revista: 5; 


Capítulos libro: 


8; Dirección de 


tesis 


doctorales: 1; 


Proyectos I+D: 


2 


Intérprete 


funcionaria de la 


Comisión Europea; 


Intérprete 


autónoma 


Comunicación internacional: 


bases teóricas (2 ECTS); 


Lingüística General (6 ECTS); 


Interpretación II (6 ECTS); TFG 


(2 ECTS) 


23 Departamento de 
Traducción, 
Interpretación y 
Comunicación 
Multilingüe 


Traducción Doctora Exclusiva Más de 25 años de 
experiencia docente. 
Asignaturas impartidas: 
Teoría y práctica de la 
traducción B dir. - I; 
Traducción económica B-
A; Economía para la 
traducción; TFG 


Colaboradora 
asistente 


    Capítulos libro: 


2 


Traductora 


funcionaria de la 


CE; Traductora 


autónoma 


especializada en 


económica; Máster 


en Procesamiento 


del Lenguaje e 


Inteligencia 


Artificial (Fundación 


U. Rioja) 


Traducción económico-


financiera B (3 ECTS); 


Traducción B directa I (3 ECTS); 


Traducción B directa II; TFG (2 


ECTS) 
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24 Departamento de 
Traducción, 
Interpretación y 
Comunicación 
Multilingüe 


Interpretación Licenciado Parcial Más de 5 años de 
experiencia en formación. 
Asignaturas impartidas: 
Técnicas de Interpretación 
Consecutiva; 
Interpretación III: Técnicas 
de interpretación 
consecutiva; Técnicas de 
Interpretación 
Simultánea, TFG; TFM 


Colaborador 
asociado 


      Traductor el 


intérprete 


autónomo 


Interpretación IV (6 ECTS) 


25 Departamento de 
Traducción, 
Interpretación y 
Comunicación 
Multilingüe 


Interpretación Licenciada Parcial Más de 25 años de 
experiencia en formación. 
Asignaturas impartidas: 
Técnicas de Interpretación 
Consecutiva; 
Interpretación III: Técnicas 
de interpretación 
consecutiva; Técnicas de 
Interpretación Simultánea 


Colaboradora 
asociada 


      Intérprete 


funcionaria de la 


Comisión Europea; 


Intérprete 


autónoma 


Interpretación III (6 ECTS) 


26 Departamento de 
Traducción, 
Interpretación y 
Comunicación 
Multilingüe 


Traducción Doctora Exclusiva Más de 25 años de 
experiencia docente. 
Asignaturas impartidas: 
Lengua C Alemán; Lengua 
aplicada C (I) (Alemán); 
Lengua aplicada C (II) 
(alemán); Tercera/cuarta 
lengua 
mundial/extranjera: 
Alemán C1.1; TFG 


Propia adjunta ANECA - 
Profesor 
Ayudante 
Doctor                                   
ANECA - 
Profesor 
Contratado 
Doctor   
ANECA - 
Doctor U. 
Privada 


1 Libros: 1                     


Capítulos de 


libro: 5   


Artículos 


revista: 3   


Proyectos I+D: 


2 


Traductora e 


intérprete jurada 


español-alemán; 


Lengua C alemán (10ECTS); 


Lingüística comparada C 


alemán (5 ECTS); TFG (2 ECTS) 
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27 Departamento de 
Traducción, 
Interpretación y 
Comunicación 
Multilingüe 


Lengua 
alemana 


Doctora Exclusiva Más de 25 años de 
experiencia docente. 
Asignaturas impartidas: 
Terminología; 
Tercera/cuarta lengua 
mundial/extranjera: 
Alemán C1.2/B2.1/C1.1; 
Técnicas de expresión oral 
y escrita C - alemán; TFG 


Propia adjunta ACAP - 
Contratado 
Doctor                              
ACAP - 
Doctor U. 
Privada 


  Artículos 


revista: 5; 


Capítulos libro: 


2; Dirección de 


tesis 


doctorales: 3; 


Proyectos 


investigación: 3 


Traductora técnica 


y profesora de 


lenguas 


Terminología (3 ECTS); 


Traducción C II/III/IV/V alemán 


(13 ECTS); TFG (2 ECTS) 


28 Departamento de 
Traducción, 
Interpretación y 
Comunicación 
Multilingüe 


Lengua 
alemana 


Doctora Exclusiva Más de 25 años de 
experiencia docente 


Colaboradora 
asistente 


ANECA - 
Profesor 
Ayudante 
Doctor                                   
ANECA - 
Profesor 
Contratado 
Doctor   
ANECA - 
Doctor U. 
Privada 


  Capítulos libro: 


4 


 Lengua C II alemán (10 ECTS); 


TFG (2 ECTS) 


29 Departamento de 
Traducción, 
Interpretación y 
Comunicación 
Multilingüe 


Interpretación Licenciado Parcial Más de 10 años de 
experiencia en formación. 
Asignaturas impartidas: 
Interpretación C-A 
alemán; Teoría y práctica 
de la traducción C – dir. 
(I)/(II) Alemán; Traducción 
económica/jurídica C-A 
(al); Traducción 
institucional C-A (alemán) 


Colaborador 
asociado 


      Traductor e 


intérprete 


profesional 


Interpretación C-A alemán (3 


ECTS); Traducción C directa I 


alemán (4 ECTS); Traducción 


jurídica C alemán (3 ECTS);  


30 Departamento de 
Traducción, 
Interpretación y 
Comunicación 
Multilingüe 


Lengua 
española 


Doctora Exclusiva Más de 25 años de 
experiencia docente: La 
cultura española a través 
del cine y la literatura; 
Lengua y literatura 
españolas; Técnicas de 
comunicación escrita; TFG 


Propia adjunta ANECA - 
Profesor 
Ayudante 
Doctor                                   
ANECA - 
Profesor 
Contratado 
Doctor   


1 Artículos 


revista: 4; 


Capítulos libro: 


6; Dirección 


tesis 


doctorales: 2 


Directora de 


educación en 


Future Kids; 


Coordinadora de 


español en Escuela 


Lengua española para la 


traducción (6 ECTS); TFG (2 


ECTS) 
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ANECA - 
Doctor U. 
Privada 


Diplomática 


(MAEC) 


31 Departamento de 
Traducción, 
Interpretación y 
Comunicación 
Multilingüe 


Traducción Licenciado Parcial Más de 15 años de 
experiencia docente. 
Asignaturas impartidas: 
Teoría y práctica de la 
traducción B I y II; 5 años 
de experiencia como tutor 
en Práctica profesional 


Colaborador 
asociado 


   Traductor 


profesional 


Traducción B dir. IV (3 ECTS);   


Práctica profesional (3 ECTS) 


32 Departamento de 
Traducción, 
Interpretación y 
Comunicación 
Multilingüe 


Lengua inglesa Doctor Exclusiva Más de 15 años de 
experiencia docente. 
Asignaturas impartidas: 
Lengua y cultura B; 
Comunicación estratégica 
en Inglés I; Técnicas de 
expresión oral y escrita B - 
inglés; TFG 


Propio adjunto ANECA - 
Profesor 
Ayudante 
Doctor                                   
ANECA - 
Profesor 
Contratado 
Doctor   
ANECA - 
Doctor U. 
Privada 


1 Artículos 


revista: 3        


Capítulos libro: 


5      Libros: 2 


 Lengua B I (10 ECTS); Lengua B 


II (10 ECTS); TFG (2 ECTS) 


33 Departamento de 
Sociología y Trabajo 
Social 


Ética Doctor Exclusiva Más de 25 años de 
experiencia docente. 
Asignaturas impartidas: 
Ética Profesional; Ética y 
Responsabilidad Social de 
la Empresa 


Colaborador 
asistente 


    Ética profesional (3 ECTS) 
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Personal académico y de apoyo a la 
docencia 


5.2 Otros recursos humanos disponibles 


La Facultad de Ciencias Humanas y Sociales también cuenta con Personal de 
Administración y Servicios (PAS) que gestiona las titulaciones actuales y que, 
junto con otro personal de apoyo y servicios, dará soporte al Grado que se 
propone. La antigüedad media de este colectivo es de 15 años y está compuesto 
por un 60% de mujeres y un 40% de hombres.  


La siguiente tabla resume el personal de administración y servicios con 
dedicación. En todos los casos se considera que tienen vinculación contractual 
con la Universidad y experiencia superior a 5 años en un puesto similar. 


 


Función Número de 
personas 


Dedicación 
al título Perfil Dedicación 


Información a los interesados y 
tramitación de las solicitudes 1 15 % Oficial 


Administrativo  
Tiempo 
completo  


Horarios y gestión de las aulas 1 10 % Oficial 
Administrativo 


Tiempo 
completo  


Secretaría y Administración 1 20 % Oficial 
Administrativo 


Tiempo 
completo  


Administración de Sistemas 
Informáticos 2 5 %  Técnico 


Especialista 
Tiempo 
completo  


 


Recursos humanos generales de la universidad 


SERVICIO/OFICINA/UNIDAD 


CATEGORÍA 


Titulados Técnicos Administrativos 
Personal 
Servicios 
y Oficios 


Oficina de Transferencia de Resultados de 
Investigación (OTRI) 5       
Servicio de Biblioteca   11 11 1 
Asesoría Jurídica 2       
Servicio de Gestión Académica y Títulos 1   17   
Servicio de Relaciones Institucionales y 
Protocolo 1   2   
Oficina de Archivo   1     
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Unidad de Calidad y Prospectiva 4   1   
Oficina de Tratamiento de Datos 1   1   
Servicio de Publicaciones 2   2   
Servicio de Librería, Composición y Reprografía     5 1 
Servicio de Relaciones Internacionales 2   3   
Servicio para el Compromiso Solidario y la 
Cooperación al Desarrollo 2   1   
Servicio de Pastoral e Iglesia 2   1 1 
Unidad de Actividades Culturales, Seminarios y 
Jornadas 3   2   
Unidad de Orientación Psicopedagógica 3       
Unidad de Trabajo Social 1       
Unidad de Deportes 2   1 1 
Oficina de Ayudas al Estudio 1   1   
Oficialía Mayor 3   4 38 
Servicio de Sistemas y Tecnologías de 
Información y Comunicaciones (STIC) 4 8 1 17 
Oficina de Prácticas y Empleo (OPE) 1   5   
Oficina de Información y Acogida (OIA) 1   3   
Servicio Económico Financiero 5   13   
Servicio de Gestión de Recursos Humanos 2   5   
Oficina de Marketing Institucional 5 1 4 1 
Oficina de Marketing del Producto 4   2   


 


Descripción de los recursos humanos generales de la Universidad más 
importantes 


Gabinete del Rector: está formado por personas que prestan apoyo 
administrativo y especializado al Rector del que dependen directamente. Este 
gabinete, está integrado por 6 personas. 


Secretarías de Vicerrectorados de la Universidad: de Ordenación Académica y 
Profesorado, de Investigación e Internacionalización, de Servicios a la Comunidad 
Universitaria y Estudiantes, y de Asuntos Económicos junto con la Secretaría 
General que realizan las funciones de apoyo necesarias de acuerdo a las que les 
corresponden de acuerdo a los Estatutos de la Universidad. Están integradas por 
8 personas. 


Secretaría General: Certifica los títulos otorgados y certificaciones expedidas, los 
nombramientos de Autoridades de las Facultades o Escuelas y de Profesores, de 
la constitución de Órganos Colegiados, de las actas de las sesiones del Senado 
de la Universidad y de la Junta de Gobierno, de los expedientes académicos y 
disciplinarios incoados y demás documentos fehacientes de la Universidad.  
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• Custodiar y mantener actualizado el Archivo General de la Universidad, los libros 
de Actas y los distintos registros de la misma.  


• Tramitar la matriculación de alumnos y ordenar y custodiar sus expedientes.  
• Velar por la legalidad de los actos de los diferentes órganos y servicios de la 


Universidad, tramitar asuntos y documentos con los servicios de la administración 
pública en el ámbito de su competencia, y, en especial, la expedición de títulos 
oficiales de grados académicos.  


• Cumplir las decisiones e instrucciones del Rectorado y transmitirlas oficialmente, 
cuando proceda, a las diversas autoridades, órganos y ser-vicios académicos. 


Para la realización de estas funciones la Secretaría General dispone de 19 
personas que se distribuyen en tres Servicios Gestión Académica y títulos, 
Asuntos Generales y Archivo. 


Servicio de Calidad y Prospectiva: está adscrito al Vicerrectorado de 
Ordenación Académica y Profesorado de la Universidad. Tiene como 
responsabilidad someter a evaluación de manera sistemática y continua la 
calidad: 


• de la actividad investigadora y de sus resultados. 
• de la docencia impartida por todos y cada uno de sus profesores. 
• del conjunto de las enseñanzas en relación con los objetivos de la Universidad. 
• de la gestión de los distintos órganos y servicios. 


Al Servicio de Calidad y Prospectiva corresponderá: 


• Gestionar los procesos de evaluación interna, así como el asesoramiento en 
temas de calidad. 


• Organizar y coordinar acciones y experiencias que conduzcan a la elaboración de 
planes de mejora de la calidad de las funciones y servicios de la Universidad. 


• Elaborar sistemas de indicadores que faciliten el seguimiento y el control de las 
políticas de mejora de la calidad en la Universidad. 


• Realizar estudios y análisis de situaciones actuales que se precisen para la toma 
de decisiones por parte del gobierno de la Universidad. 


El trabajo de esta unidad es realizado por cuatro personas, 3 titulados y un 
administrativo, que cuentan con el apoyo de otros servicios de la Universidad. 


Oficina de Transferencia de Resultados de Investigación: se crea en 1994 con 
el propósito de facilitar la investigación en la Universidad y promover la aplicación 
de sus resultados por la sociedad y las empresas. Está adscrito al Vicerrectorado 
de Investigación e Internacionalización. 


Tiene como objetivo principal promover las Líneas de Investigación en las 
Facultades, Escuelas e Institutos de la Universidad, intentando que esta actividad 
esté en consonancia con las necesidades tecnológicas y humanísticas de la 
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sociedad, de las empresas y de las personas, facilitando la realización de 
proyectos de Investigación, de Desarrollo Tecnológico y de Innovación (I+D+I), 
así como de asistencia técnica, asesoría, consultoría y otras actividades análogas, 
en colaboración con instituciones del entorno regional, nacional e internacional. 
En este servicio se ubica la Unidad de Emprendedores. 


Actualmente trabajan en ella 7 personas, 5 de ellas especializadas en Gestión de 
la Investigación y Transferencia de Tecnología. 


Servicio de Biblioteca: en este servicio se adquieren, organizan, procesan, 
custodian y ponen a disposición de los usuarios todos los fondos bibliográficos y 
documentales de la Universidad en cualquier soporte. Este servicio, que depende 
del Vicerrectorado de Servicios a la Comunidad Universitaria y Estudiantes, está 
integrado por 22 personas. 


El objetivo primordial del Servicio de Biblioteca es garantizar una amplia base 
bibliográfica y documental que permita a la Universidad Pontificia Comillas 
cumplir sus objetivos de docencia, estudio e investigación. Sus funciones 
fundamentales son: 


• Adquirir, organizar, procesar, conservar y difundir los fondos bibliográficos y 
documentales propios de la Universidad Pontificia Comillas 


• Garantizar el conocimiento y uso de sus propios fondos y facilitar a la Comunidad 
Universitaria la información disponible en otras Bibliotecas y Centros de 
Información. 


• Participar en programas y convenios que tengan como objetivo mejorar sus 
propios servicios. 


Servicio de Publicaciones: el Servicio de Publicaciones de la Universidad 
Pontificia Comillas, adscrito al Vicerrectorado de Servicios a la Comunidad 
Universitaria y Estudiantes, debe servir de cauce para la difusión del trabajo 
docente e investigador preferentemente de los miembros de las diferentes 
Facultades, Escuelas e Institutos. El fondo editorial del Servicio está constituido 
por un conjunto de colecciones, que reflejan esta labor continua por intentar que 
el trabajo propiamente universitario incida en la sociedad. Este servicio trabaja 
con el apoyo de 2 personas. 


Servicio de Librería, Composición y Reprografía: El servicio de librería, facilita 
a los alumnos, los libros propios y recomendados de cada título, materiales apoyo 
elaborados por los profesores para cada curso y materia, novedades 
bibliográficas, material de papelería. Pone a disposición también el servicio a los 
profesores en la adquisición y búsqueda bibliográficas que les puedan interesar. 


Composición y reprografía presta servicios de maquetación y confección de 
materiales, de apoyo a la docencia elaborados por los Profesores, diseño y 
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maquetación de folletos y carteles para actividades culturales, seminarios, 
jornadas, deportivas, etc. Creación de revistas o boletines para la comunidad 
universitaria. 


Servicio de Relaciones Internacionales: el Servicio de Relaciones 
Internacionales de la Universidad Pontificia Comillas orienta y ayuda en todo lo 
relacionado con los intercambios de estudiantes y profesores, con los programas 
especiales de verano, semestre y año académico, con los Programas Inside y 
prácticas internacionales en empresas. Asimismo, presta apoyo a los títulos de las 
Facultades y Escuelas, en la búsqueda de financiación y socios para proyectos 
internacionales. Este servicio cuenta para el desempeño de sus funciones con 10 
personas. 


Servicio para el Compromiso Solidario y la Cooperación al Desarrollo: el 
Servicio para el Compromiso Solidario y la Cooperación al Desarrollo nace de la 
misma razón de ser de la Compañía de Jesús de "servicio de la fe, del que la 
promoción de la justicia constituye una exigencia absoluta", y quiere ayudar a 
plasmar lo que la misma Universidad señala como horizonte en su Declaración 
Institucional: "que los profesionales formados en ella, escuchen continuamente la 
llamada a ser hombres y mujeres para los demás". 


Este servicio lo integran tres personas; un Director del Servicio, un voluntario y 
tres becarios alumnos de la universidad. 


Servicio de Pastoral: el Servicio de Pastoral tiene a su cargo la formación y 
desarrollo espiritual de la Comunidad Universitaria. Por medio de la 
programación, organización y desarrollo de actos y celebraciones orientadas a la 
reflexión y vivencia de la propia fe, contribuirá a facilitar la integración de la 
formación humana y profesional con los valores religiosos a la luz de la doctrina 
de la Iglesia y de la espiritualidad ignaciana con el fin de que el aprendizaje 
intelectual vaya unido con la dimensión religiosa de la vida.  


Servicio de Promoción de la Comunidad Universitaria: este servicio lo 
integran, cuatro Unidades: 


Unidad de actividades Culturales, Seminarios y Jornadas: La Unidad de 
Actividades Culturales, Seminarios y Jornadas tiene encomendada la tarea de 
enriquecer la vida cultural y artística de los miembros de la Comunidad 
Universitaria y Antiguos Alumnos con el fin de favorecer su formación integral. La 
integran 3 personas que además cuentan con la colaboración de un responsable 
entre el profesorado de cada centro. 


Unidad de Orientación psicopedagógica: La Universidad Pontificia Comillas 
cuenta con una Unidad de Atención Psicológica atendida por 4 personas que lleva 
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a cabo una serie de programas de atención específica, cada uno de los cuales 
tiene un desarrollo propio de actividades. Estos programas son:  


• Programa de atención primaria 
• Programa de atención comunitaria 


Unidad de Trabajo Social: Con la Unidad de Trabajo Social, la Universidad 
Pontificia Comillas hace efectivo los requerimientos del Real Decreto sobre 
“sistemas y procedimientos de acogida de estudiantes de nuevo ingreso” que “en 
el caso de estudiantes con necesidades educativas específicas derivadas de 
discapacidad”, deben incluir los servicios de apoyo y asesoramiento adecuados, 
que evaluarán la necesidad de adaptaciones curriculares. 


La Unidad de Trabajo Social tiene como una de sus principales responsabilidades 
el desarrollo del programa “Universidad y Discapacidad” que tiene como objetivo 
favorecer la plena integración de estos alumnos en la vida universitaria, 
atendiendo a sus necesidades educativas especiales a lo largo de todos sus años 
de estudios ofreciéndoles un apoyo continuo y personalizado.  


Este programa se ocupa también de proporcionar al equipo docente de las 
diversas titulaciones la información y el asesoramiento preciso acerca de las 
repercusiones que la discapacidad tiene en los alumnos tanto a nivel académico 
como personal. Asimismo, mediante el desarrollo de este programa, la Unidad de 
Trabajo Social, contribuye a la creación de un entorno inclusivo que facilite el 
desenvolvimiento y la participación activa de los alumnos con discapacidad en la 
dinámica universitaria.  


Algunas de las actividades desarrolladas en el marco del programa “Universidad 
y Discapacidad” son las siguientes:  


• Atención de las necesidades educativas especiales de los alumnos durante el 
curso académico.  


• Información sobre becas y ayudas al estudio tanto con financiación externa o 
interna de la Universidad y gestión de ayudas complementarias al transporte.  


• Búsqueda y tramitación de ayudas y recursos técnicos. Entre ellos se encuentra la 
gestión del recurso de “bonocopia”, cuadernos de papel autocopiativo o la 
utilización si es preciso del equipo de frecuencia modulada, del emulador de 
ratón por joystick, el teclado de rejilla o la instalación de programas informáticos 
específicos de lectura y acceso a la información.  


• Adaptaciones en el aula, por ejemplo, diseñando puestos de estudio adaptados 
que permitan al alumno utilizar sus materiales y recursos. Las condiciones de 
utilización de los mismos. En ocasiones puede ser preciso proporcionar al 
estudiante el apoyo de la figura de alumno asistente para el apoyo a personas 
con discapacidad, cuya función es prestar apoyo en el aula y en el estudio a 
alumnos con graves dificultades de movilidad. 
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• Adaptaciones de pruebas de evaluación según las necesidades del alumno, por 
ejemplo, incrementando el tiempo de las pruebas escritas, transcribiendo 
exámenes a lenguaje Braille, realizando exámenes orales o de tipo test, 
proporcionando asistencia personal para la utilización de medios 
complementarios durante la realización del examen, etc.  


• Adaptaciones curriculares significativas. Se realizarán cuando sea necesario 
acomodar a las peculiaridades físicas, sensoriales o intelectuales del individuo, el 
contenido, la metodología, el material didáctico, las pruebas de evaluación y 
otros aspectos conforme señala el Real Decreto 696/1995 de 28 de abril de 
Ordenación de la Educación de los alumnos con necesidades educativas 
especiales. (Art. 7.2)  


• Realización de informes para el profesorado, así como elaboración de informes 
sociales para otras entidades, así como para la solicitud de becas e intercambios 
Universitarios.  


No obstante, la Unidad de Trabajo Social abarca muchas otras cuestiones en su 
intención de dotar a la Universidad de un servicio eficaz y colaborar a la formación 
universitaria integral siendo un ejemplo de esto la atención a la comunidad 
universitaria de necesidades socio-familiares, la orientación ante problemáticas 
específicas que afecten o preocupen a la familia, derivación hacia servicios 
especializados, apoyo en la atención tutorial ante las necesidades socio-familiares 
planteadas por los alumnos, apoyo a estudiantes de escasos recursos 
económicos, campamento urbano para hijos del personal, etc. Este servicio es 
atendido por una persona. 


Unidad de Deportes: El objetivo de esta Unidad es fomentar la práctica del 
deporte, la convivencia, el compañerismo y el espíritu solidario entre toda la 
Comunidad Universitaria, valores estrechamente ligados al proyecto educativo de 
la Universidad. 


La Unidad de Deportes de la Universidad, depende del Vicerrectorado de 
Servicios a la Comunidad Universitaria y Estudiantes y es atendida por 4 personas. 


Oficina de Ayudas al Estudio: la Universidad ofrece a los alumnos un sistema de 
becas y ayudas propias de la universidad que son financiadas con fondos propios 
y con las aportaciones de la Fundación Universitaria Comillas-ICAI, del Fondo de 
Ayudas Eclesiásticas y de la Fundación no autónoma para estudios de aspirantes 
al sacerdocio y de otras entidades y personas. 


Oficialía Mayor:  


• Mantenimiento del sistema de detección y extinción de incendios 
• Fontanería 
• Sistema eléctrico 
• Carpintería 
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• Albañilería 
• Servicio de Vigilancia y control de accesos 
• Servicio de audiovisuales 
• Información y bedeles de planta 
• Estafeta de correo y mensajería 
• Atención telefónica 
• Reparto de paquetería entre sedes y correo interno 
• Limpieza y jardinería 
• Control de inspecciones de Industria en ascensores, Centros de Transformación, 


depuradora. 
• Logística de Congresos y demás actos académicos (Entrega de diplomas, etc…) 
• Administración y adecuación de espacios y sus equipamientos (Despachos, Aulas, 


muebles, fotocopiadoras, etc…). 
• Atención y control de las contratas (Cafetería, reprografía) 


Cuenta con 50 personas para el desarrollo de todas sus funciones. 


Servicio de Sistemas y Tecnologías de Información y Comunicaciones (STIC): 
el Servicio General de la Universidad, Sistemas y Tecnologías de Información y 
Comunicaciones (STIC), tiene por objeto poner a disposición de la Comunidad 
Universitaria los medios informáticos necesarios para el desarrollo de las tareas 
docentes y de investigación de las Facultades, Escuelas e Institutos, y para la 
gestión en los Servicios generales de la Universidad.  


Oficina de Prácticas y Empleo (OPE): es el servicio de la universidad dedicado 
a ayudar a sus alumnos y antiguos alumnos en la incorporación al mercado 
laboral mediante la realización de prácticas y empleo, así como en su desarrollo 
profesional posterior. En el último curso académico Comillas tramitó 1837 ofertas 
de prácticas y 2616 de empleo y nuestros alumnos realizaron 3152 prácticas. 


La Oficina de Prácticas y Empleo asesora a las instituciones y empresas, en sus 
procesos de captación de candidatos, tanto para la realización de prácticas como 
para su contratación laboral. Asimismo, facilita a las empresas la firma de 
convenios de cooperación educativa con la universidad. Son 10 las personas que 
trabajan en la Oficina. 


5.3 Mecanismos para asegurar la igualdad entre hombres y mujeres y la no 
discriminación de personas con discapacidad 


La Junta de Gobierno de la Universidad Pontificia Comillas, en la sesión celebrada 
el 28 de marzo de 2011, aprobó un documento titulado “Manifestación de no 
discriminación” con el siguiente texto: 


“La Universidad Pontificia Comillas, en el cumplimiento de sus fines y 
compromisos, recogidos en el Título Preliminar de los Estatutos Generales de la 
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Universidad, velará para que en todas sus normas y actuaciones no se produzca 
discriminación alguna por razón de nacimiento, origen racial o étnico, sexo, 
religión, convicción u opinión, edad, discapacidad, orientación o identidad sexual, 
enfermedad, lengua o cualquier otra condición o circunstancia personal o social, 
orientando la actividad universitaria hacia el respeto de los derechos humanos, el 
progreso social, la cultura de la paz, el respeto al medio ambiente y el desarrollo 
sostenible. 


La Universidad Pontificia Comillas arbitrará las medidas necesarias para establecer 
los procedimientos e instrumentos que permitan erradicar y prevenir las 
conductas o situaciones que resulten contrarias a cualquiera de los derechos 
fundamentales y procurará una presencia equilibrada de varones y mujeres en 
todos sus órganos de decisión.” 


Muestra del interés y el compromiso de la Universidad con la igualdad, fue la 
creación, en julio de 2009, del Comité de Igualdad, dirigido a velar por la igualdad 
entre todos los trabajadores de la Universidad a fin de que no exista 
discriminación de ningún tipo incluyendo los procesos de contratación. 
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		Personal académico y de apoyo a la docencia



				2023-06-07T09:31:38+0200

		España












Recursos para el aprendizaje: materiales e 


infraestructurales, prácticas y servicios 


 


El Grado en Traducción, Interpretación y Tecnologías del Lenguaje está previsto que se 


imparta en el Campus de Cantoblanco de la Universidad Pontificia Comillas.  


CAMPUS CANTOBLANCO 


En estas instalaciones, la Facultad de Ciencias Humanas y Sociales dispone de un total 


de 65 aulas equipadas con ordenador y cañón de proyección, así como sistema wi-fi para 


la conexión a Internet tanto en las aulas como en el resto de los recintos del campus, 49 


de ellas están dotadas de pizarra interactiva. La distribución y capacidad de las aulas es 


la siguiente:  


Aula Capacidad 


107 40  


201 49 


202 49 


203 49 


204 49 


205 49 


206 56 


207 27 


208 15 


209 30 


210 30 


211 30 


212 30 
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213 30 


214 30 


215 30 


216 24  


308 30 


309 30 


310 30 


311 30 


312 30 


313 30 


314 30 


315 30 


TOTAL 754 


 


Además, se dispone de 5 aulas/salas informáticas con un total de 188 puestos, 1 sala de 


videoconferencia con 20 puestos, 2 salas de reuniones y juntas, con un total de 42 


puestos, 2 laboratorios de Interpretación (con tres cabinas dobles para seis intérpretes, 


veinticinco receptores infrarrojos y auriculares para los oyentes, cuatro pletinas de 


grabación con altavoces autoamplificados y cuatro puestos para ponentes y/o docentes 


en cada uno), 1 laboratorio de nuevas tecnologías con 40 puestos, 2 salas de conferencias 


con 220 y 198 plazas respectivamente, de las cuales la primera está equipada también 


con tres cabinas dobles para interpretación simultánea.  


Las aulas de referencia de cada curso estarán abiertas para que puedan ser utilizadas por 


los grupos de estudiantes como lugar de reunión y trabajo en equipo en los momentos 


en que no tengan clase presencial. Asimismo, las aulas pequeñas serán también 


habilitadas para el trabajo del alumnado fuera de las sesiones presenciales. 


Todos los espacios destinados a la docencia observan los criterios de accesibilidad 


universal y diseño para todos, según lo dispuesto en la Ley 51/2003, de 2 de diciembre, 
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de igualdad de oportunidades, no discriminación y accesibilidad universal de las 


personas con discapacidad. 


Recursos Informáticos del Campus de Cantoblanco 


AULA HARDWARE Nº PC PERIFÉRICOS 


A-001 HP 8100 Elite (i5, 4Gb RAM) 1 1 Proyector + Pizarra Digital Smart 88” 


A-002 HP 8100 Elite (i5, 4Gb RAM) 41 1 Proyector + Pizarra Digital Smart 88” 


  TFT SAMSUNG 19”W   2 Impresora Láser B/N 


A-003 HP 8100 Elite (i5, 4Gb RAM) 29 1 Proyector + Pizarra Digital Smart 88” 


  TFT SAMSUNG 19”W   1 Impresora Láser B/N 


A-004 


HP 8100 Elite (i5, 4Gb RAM) - Portátil 


HP 6560 (Intel Core i5, 4Gb RAM) - 


Lenovo B390 (Intel Core i5, 4Gb RAM) 


1+30 + 


30 (61 


equipos 


en total) 


1 Proyector + Pizarra Digital Smart 88” 


B-107 HP ELITE 8200 (i5, 4Gb RAM) 41 1 Proyector + Pizarra Digital Smart 88” 


  TFT ACER  19” W     


B-216 HP ELITE 8200 (i5, 4Gb RAM) 25 1 Proyector + Pizarra Digital Smart 88” 


  TFT ACER  19” W     


SALA 


STIC A 
HP 8100 Elite (i5, 4Gb RAM) 18 2 Impresoras Láser B/N 


  TFT HYUNDAI  19” W   1 Escáner 


SALA 


STIC B 
HP ELITE 8200 (i5, 4Gb RAM) 10 2 Impresoras Láser B/N 


  TFT ACER  19” W     
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Aula 


Movil_1 


Portátil HP PRODESK 450 G1 (Intel Core 


i5, 4Gb RAM) 
30   


Aula 


Movil_2 


Portátil HP PRODESK 450 G1 (Intel Core 


i5, 4Gb RAM) 
30   


Aula 


Movil_3 


Portátil HP PRODESK 450 G1 (Intel Core 


i5, 4Gb RAM) 
20   


Aula 


Movil_4 


Portátil Samsung R530 (Core i3, 4Gb 


RAM) 
30   


Aula 


Movil_5 


Portátil Samsung R530 (Core i3, 4Gb 


RAM) 
30   


Aula 


Movil_6 


Portátil Samsung R530 (Core i3, 4Gb 


RAM) 
30   


72 


Aulas 


CPU HP 8200 Elite (Core i5, 4Gb RAM) 
72, uno 


por aula 


1 Proyector + Pizarra Digital Smart 88”(uno 


por aula) 
TFT SAMSUNG 19” W 


18 


Aulas 


CPU Lenovo Thinkcenter M710s (Core 


i5, 4Gb RAM) 18, uno 


por aula 


1 Proyector + Pizarra Digital Smart 88”(uno 


por aula) 


TFT SAMSUNG 19” W 


 


SOFTWARE 


Al centrarse el nuevo grado en la gestión del multilingüismo en un contexto de IA, no se 


requieren a priori previsiones de adquisición ni de software ni de hardware, dado que el 


actual entorno de trabajo y librerías es gratuito para desarrolladores y afines. Habrá que 


instalar los softwares gratuitos Anaconda y Miniconda (Orange Data Mining), Terminal, 


Visual Studio y Google Colab y proceder a la importación de librerías, datos, código y 


paquetes de las páginas web Colab, Kaggle, HuggingFace, Rasa, paperswithcode y 


stackoverflow .  


Será necesario al llegar a los cursos 3º y 4º comprar capacidad para desarrollar sistemas 


conversacionales, dependiendo de los entornos vigentes en ese momento y contar con 


suscripciones al GPT de OpenAI. 
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Por lo demás, los laboratorios de nuevas tecnologías y de interpretación ya están 


equipados con software específico como apoyo al aprendizaje relacionado con las 


diferentes asignaturas del actual Grado en Traducción e Interpretación, instalado según 


licencia: Sistema Operativo MS Windows, MS Office, SPSS, Trados, DéjàVu X, SDLX, Word 


Fast, Bases Datos On-line, etc. 


La Universidad Pontificia Comillas dispone de una Plataforma de Formación On-Line, 


basado en Moodlerooms, para apoyo de las actividades de formación presencial, 


comunicación con el alumnado y formación semipresencial, que ha sido desarrollada de 


forma interna en la Universidad. 


Todas las clases de la Facultad cuentan con cámaras para la impartición de clases y el 


seguimiento de clases en remoto. Para la enseñanza semipresencial además de la 


herramienta de gestión del aprendizaje Moodlerooms, se cuenta con el uso de 


Blackboard Collaborate, y Microsoft Teams. De la misma forma en las asignaturas 


se podrán crear videos y audios con Kaltura y Powerpoint así como el uso de 


Wooclap para la dinamización de las clases.    


Se dispone de la Unidad de Apoyo a la Innovación Docente para apoyar al profesorado 


en el desarrollo de la enseñanza semipresencial, orientando y resolviendo las dudas que 


haya, así como para preparar cursos, crear material de apoyo específico para este tipo 


de enseñanza y al mismo tiempo seguir formando al profesorado en la innovación en 


cuanto a tecnologías de la información y comunicación, tanto en su vertiente 


metodológica como técnica.   


Se dispone así mismo de un Servicio de Tecnologías de la Información y la 


Comunicación, encargado de la gestión de aulas, El mantenimiento y actualización de 


medios informáticos y la adquisición de software específico, que además desarrolla 


programas informáticos específicos para cubrir las necesidades particulares de la 


Universidad. 


BIBLIOTECA 


La Biblioteca de la Universidad Pontificia Comillas constituye un servicio de apoyo al 


estudio, la docencia y la investigación. Se organiza como biblioteca unitaria, con dos 


puntos de servicio ubicados en las sedes de Cantoblanco y Alberto Aguilera, y con fondos 


bibliográficos específicos de las Facultades y Escuelas allí ubicadas. Dichos fondos están a 


disposición de todos los usuarios de la Universidad. Cuenta con un Fondo General con 


634.674 ejemplares de monografías, 11.805 títulos de publicaciones periódicas y 348.800 


títulos de revistas electrónicas, y a las bases de datos que figuran en la Web. Además, 


dispone de un catálogo informatizado único, salas de consulta y salas de estudio con 1228 


puestos de trabajo. En la sede de Cantoblanco hay además 8 salas de trabajo colaborativo. 


Los servicios principales que ofrece la Biblioteca son los siguientes: 


• Solicitud y gestión de préstamos a través de la Web. 


• Préstamo Intersedes. 
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• Préstamo Interbibliotecario. 


• Información bibliográfica y referencia. 


• Formación de usuarios en Competencias Informacionales (CI2). 


• Repositorio. 


• Apoyo a la investigación 


Recursos Electrónicos 


Sobre los recursos electrónicos de que dispone la Universidad puede consultarse: 


Para bases de datos: https://www.comillas.edu/biblioteca/recursos/orden-alfabetico  


Para plataformas de libros electrónicos: https://www.comillas.edu/biblioteca/libros-


electronicos  


Bases de Datos  


•  COMPLETE FREEDOM COLLECTION (ELSEVIER): Elsevier Freedom Collection es un 


servicio que ofrece acceso al texto completo de alrededor de 1.700 publicaciones 


periódicas en las áreas científica, médica y técnica pertenecientes al Grupo Elsevier. Entre 


los editores incluidos en la Freedom Collection se cuenta con Academic Press, Pergamon, 


W. B. Saunders, Mosby, North Holland, Churchill Livingston, JAI y ESME. 


•  WILEY ONLINE LIBRARY: Proporciona acceso al texto completo a más de 1400 revistas 


(generalmente desde 1997) editadas por John Wiley and Sons. Su temática abarca tanto 


el ámbito científico como el de humanidades. 


•  PROQUEST EBOOK CENTRAL - ACADEMIC COMPLETE: Academic Complete es una base 


de datos que Integra 190.000 libros electrónicos. Diez áreas clave componen Academic 


Complete: arte, business, educación, derecho, historia, salud y medicina, literatura y 


lingüística, religión y filosofía, ciencia y tecnología y ciencias sociales. 


•  ACADEMIC SEARCH PREMIER (EBSCO): Base de datos académica multidisciplinar. 


Contiene más de 8.500 textos completos de publicaciones periódicas, 7.300 peer-


reviewed. Ofrece índices y resúmenes de más de 12.500 publicaciones y un total de más 


de 13.200 publicaciones (monografías, informes, actas de conferencias, etc.). La base de 


datos presenta contenidos en PDF que se remontan hasta 1887. Se incluyen referencias 


citadas. Contiene materias de interés para estudiantes de Máster de Finanzas 


•  WEB OF SCIENCE: Plataforma de la empresa Thomson Reuters formada por una amplia 


colección de bases de datos bibliográficas, citas y referencias de publicaciones científicas 


de cualquier disciplina del conocimiento, tanto científico, como tecnológico, humanístico 


y sociológico. Contiene las siguientes bases de datos: 


• Web of Science Core Collection: base de datos de referencias bibliográficas de 


artículos de revistas, ofrece índices de citas de cerca de 9.300 publicaciones. 


• SCOPUS (Elsevier): base de datos multidisciplinar. Contiene referencias 


bibliográficas y citas.  Incluye 18.000 revistas de más de 5000 editores 


internacionales, con referencias citadas desde 1996, la parte de Ciencias Sociales y 


Humanidades está compuesta por unas 5.300 revistas. Destacamos submaterias: 


Negocios, Gestión, Contabilidad, Economía, Econometría, Finanzas. 
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• ACADEMIC SEARCH COMPLETE (EBSCO): Base de datos académica multidisciplinar. 


Contiene más de 8.500 textos completos de publicaciones periódicas, 7.300 peer-


reviewed. Ofrece índices y resúmenes de más de 12.500 publicaciones y un total 


de más de 13.200 publicaciones (monografías, informes, actas de conferencias, 


etc.). La base de datos presenta contenidos en PDF que se remontan hasta 1887. 


Se incluyen referencias citadas. Contiene materias de interés para estudiantes de 


Máster de Finanzas 


Estas bases de datos tienen acceso remoto desde fuera de la Universidad para nuestros 


usuarios. Además, las que pertenecen a EBSCo también tienen una App para acceso a 


través de dispositivos móviles. 


GESTOR DE RECURSOS ELECTRÓNICOS: PUBLICATION FINDER: gestiona todos los 


documentos electrónicos a texto completo que se encuentran en nuestra biblioteca: bien 


en el catálogo, en las bases de datos o en otros repositorios de acceso abierto. Desde este 


catálogo se accede al texto completo de los artículos. La búsqueda se hace directamente 


por el título de la revista. También permite la búsqueda por materias, de las que cabe 


destacar, Finanzas, Bancos, Créditos, Deudas, Inversiones, Liquidez, Monedas, Sistema 


Monetario, etc. 


Contiene información útil para estudiantes, personas investigadoras y docentes, que 


pueden saber desde un único interfaz si la revista que necesitan se encuentra en formato 


electrónico en alguna de las bases de datos de la biblioteca. 


DIALNET: portal que recopila y facilita el acceso a contenidos científicos y eruditos de 


ámbito hispano y portugués. Los contenidos incluyen diversos tipos de documentos, ya 


que el proyecto integra fundamentalmente revistas, pero también artículos de 


monografías colectivas, tesis doctorales, libros, etc.  


Aunque es interdisciplinar, su mayor valor se centra en las ciencias humanas, jurídicas y 


sociales.  


La biblioteca de la Universidad Pontificia Comillas al ser institución vinculada se beneficia 


de la versión avanzada de DIALNET PLUS ofrece todas las herramientas necesarias para 


optimizar sus búsquedas y trabajar con los fondos disponibles. 


Además de los servicios que Dialnet ofrece en abierto (búsqueda de documentos y 


suscripción de alertas de revistas), Dialnet Plus da acceso a numerosos servicios 


avanzados y personalizados: búsquedas avanzadas, visualización del árbol académico, 


enlace al catálogo de la biblioteca.  


La universidad dispone del gestor bibliográfico RefWorks: herramienta en línea que 


permite crear una base de datos personal de referencias bibliográficas procedentes de la 


búsqueda en catálogos de bibliotecas, bases de datos, y otras fuentes de información.  


Permite almacenar y compartir tanto referencias como documentos a texto completo y, 


así mismo, crear bibliografías siguiendo los distintos estilos de citación (incluye más de 


1.000). También tiene una herramienta RefWorks Citation Manager que incorpora de una 


manera muy fácil las citas y bibliografía dentro del texto al usar MS Word o Google Docs.  
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La biblioteca de la universidad comprometida con el movimiento acceso abierto a la 


literatura científica tiene accesible su Repositorio desde la página web. El repositorio sigue 


los estándares Internacionales de interoperabilidad. En él se recoge electrónicamente, con 


fines de conservación y difusión, la producción científica de la universidad: Revistas 


editadas por la universidad, tesis doctorales, proyectos fin de máster, fin de grado, etc.  


La biblioteca como portal integrador que intenta cubrir todas las necesidades de 


información de sus usuarios, posee dos apartados dirigidos a sus diferentes tipos de 


usuarios:  


Ayuda a la investigación (enfocado a docentes y personas investigadoras): en donde se 


recoge una recopilación de fuentes dónde encontrar índices de impacto, citas, calidad de 


las revistas, perfil investigador, etc.  


En este apartado, hay que destacar especialmente las dos bases de datos, tan importantes 


para la evaluación y acreditación de la calidad, el impacto y la difusión de la producción 


científica accesibles a través de la FECyT que gestiona la Licencia Nacional:  


Web of Science (Thomson Reuters):  


- Web of Science Core Collection: indices de citas 


- Social Sciences Citation Index (1956-presente) 


- Conference Proceedings Citation Index- Social Science & Humanities (1990-


presente) 


Journal Citation Reports (JCR): Factor de impacto 


Essential Science Indicators: análisis cuantitativos del rendimiento de la investigación y 


hacer un seguimiento de las tendencias del campo de las ciencias 


Scopus (Elsevier): Posee también dos métricas de impacto en la investigación como son 


Scimago Journal Rank (SCR) y SNIP (Source-Normalized Impact Paper) 


También se proporciona información, desde la pantalla principal, a Cómo citar: qué es 


una cita bibliográfica, importancia de citas, y distintos estilos de Citación utilizados en la 


Universidad, etc.  


También se proporciona información, desde la pantalla principal, a Cómo citar: qué es 


una cita bibliográfica, importancia de citas, y distintos estilos de Citación utilizados en la 


Universidad, etc.  


En Guías y tutoriales, existe una Guía para Encontrar Información (enfocado a 


estudiantes) en donde explica de una manera gráfica a qué fuentes acudir con diferentes 


necesidades de información.  


Cabe destacar, además la recopilación y explicación de fuentes externas (clasificadas y 


valoradas por la biblioteca): en la que encontramos Repositorios de acceso abierto, 


Bibliotecas Virtuales, Catálogos colectivos, tesis, etc. y las Webs por materias: Derecho, 


Economía, Relaciones Internacionales. 


Los procesos de adquisición, control y renovación de material bibliográfico se desarrollan 


en los departamentos y centros de la Universidad. El profesorado proporciona al Servicio 
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de Biblioteca información sobre las bibliografías recomendadas en cada materia. Las 


relaciones entre el profesorado y la Biblioteca se canalizan a través de la Comisión de 


Biblioteca. 


COMILLAS CONECTA LAB 


Gestionado por la Unidad de Apoyo a la Innovación Docente, Comillas Conecta Lab es un 


espacio destinado al fomento de la innovación docente mediante el uso de metodologías 


de aprendizaje activo y colaborativo. Cuenta con diferentes áreas dotadas 


tecnológicamente para el desarrollo de la docencia en modalidad presencial e híbrida y la 


puesta en práctica de experiencias formativas de signo distinto: 


• Sala Inmersiva 


• Sala ABCD 1-2 


• Sala ABCD 3-4 


• Huddle Room 


• Área Multimedia 


• LED 


A) SALA INMERSIVA 


Es un espacio polivalente donde estudiantes y docentes se sumergen en una novedosa 


experiencia de aprendizaje. La tecnología disponible permite desarrollar la docencia en 


(modalidad híbrida (mixta presencial – virtual) y remota 100% virtual), de forma que todos 


pueden interactuar en tiempo real, simulando la experiencia física en el aula. Es un espacio 


flexible que acoge a los estudiantes tanto de forma remota como a los que están 


presencialmente en la sala, para colaborar de una forma más eficiente. La sala está 


acondicionada para recibir ponentes externos o expertos invitados por docentes de la 


universidad para impartir una masterclass. 


Aforo: 35 personas (se puede unir con el Aula ABCD 3 + Ágora para llegar a un aforo 


máximo de 80 personas). 


Recursos tecnológicos: 


• El gran mural de video UHD de 18 pantallas, en un diseño de 6x3, muestra 40 


imágenes a tamaño real de estudiantes en lugares remotos conectados en tiempo 


real. 


• Cuenta con dos cámaras de seguimiento, iluminación y un sistema de audio con 


altavoces de techo para refuerzo de sonido y microfonía. 


• Para la docencia semipresencial, cuenta con el software de videoconferencia 


mashme.io que permite desarrollar las sesiones de manera fluida, involucrando a 


todos los participantes (presenciales y remotos). 


• El profesorado puede subir contenido con mucha facilidad, compartir material, 


colaborar en documentos y participar en encuestas como si todos estuvieran 


sentados en el aula. 


La sala permite hacer videoconferencias usando los sistemas con los que cuenta la 


Universidad: Teams (a través de la cuenta personal) o Collaborate (a través del ingreso a 


la URL programada). 
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B) SALAS ABCD (APRENDIZAJE BASADO EN LA COLABORACIÓN DIRIGIDA) 


Espacios polivalentes panelados, que cuentan con la tecnología y el mobiliario adecuado 


para desarrollar metodologías de aprendizaje activo, y colaborativo. 


Comillas Conecta Lab cuenta con dos salas de este tipo: Sala ABCD 1-2 y Sala ABCD 3-4 


B.1. Sala ABCD 1-2 


Aforo: 60 personas 


Recursos tecnológicos: Wifi de la universidad, tomas de corriente distribuidos en el suelo 


técnico; y Pantalla táctil Smart board de 85" y pantalla auxiliar táctil Smart board de 55". 


Estas pantallas funcionan como un ordenador táctil, permitiendo entrar en Moodle, 


navegar en Internet, usar Teams, etc. 


B.2. Sala ABCD 3-4 


Aforo: 48 personas 


Recursos tecnológicos: Wifi de la universidad, tomas de corriente distribuidos en el suelo 


técnico; y Pantalla táctil Smart board de 85" y pantalla auxiliar táctil Smart board de 55". 


Estas pantallas funcionan como un ordenador táctil, permitiendo entrar en Moodle, 


navegar en Internet, usar Teams, etc. 


En esta Sala destaca especialmente la zona del ágora, que puede facilitar prácticas de 


exposición y presentación. 


C) HUDDLE ROOM 


Sala reducida para llevar a cabo sesiones del trabajo en equipo ya sean presenciales u 


online.  


Aforo: 6 personas 


Medios tecnológicos: Pantalla táctil Newline 4k con ordenador integrado; y Sistema de 


videoconferencia 


D) ÁREA MULTIMEDIA 


Está conformada por tres zonas diferenciadas destinadas a la generación de contenido 


audiovisual para ser empleado en la docencia.  


Equipamiento tecnológico: 


• Sala chroma, en la que los docentes disponen de un telepromter, una pizarra de 


cristal retroiluminada para grabar vídeos didácticos que permite al/a la docente 


realizar anotaciones en directo, cronogramas, desarrollo matemático de 


problemas, gráficos, etc., y un fondo chroma para realizar recreaciones virtuales y 


grabar píldoras didácticas. 


• Sala de podcast. 


• Sala de entrevistas en la que existe la posibilidad de hacer realizaciones 


multicámara. 


E) LED (LABORATORIO DE EMPRENDIMIENTO DOCENTE) 
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Este espacio fue diseñado para ofrecer a los docentes asesoramiento y acompañamiento 


por parte de los miembros de la Unidad de Apoyo a la Innovación Docente en lo relativo 


al uso de nuevas tecnologías y software educativo, el empleo de metodologías y 


estrategias innovadoras, u otras cuestiones relacionadas con su práctica docente en CCL 


o en sus aulas habituales. 


 


 


Convenios de Prácticas Académicas Externas 


El plan de estudios del Grado en Traducción, Interpretación y Tecnologías del Lenguaje 


contempla prácticas externas, incluidas en la materia 10, asignatura Práctica profesional 


de 6 ECTS. En este enlace se puede acceder a los principales convenios de prácticas con 


entidades, instituciones, organizaciones y empresas del actual Grado en Traducción e 


Interpretación,  convenios traducción. En los últimos tres años no se han realizado 


prácticas en todas las entidades con las que existe un convenio firmado, debido al número 


de estudiantes de la titulación a extinguir. Ofrecemos un listado de las entidades activas 


en los últimos tres años y las plazas ofertadas para dicho grado aparecen representadas 


en la tabla siguiente: 


Entidad Plazas nacional/internacional 


Area10Marketing 2 nacional 


ASTEX 2 nacional 


Centro Nacional de Protección de Infraestructuras y 


Ciberseguridad (CNPIC) 
1-2 nacional 


Comisión General Justicia y Paz 1 nacional 


Fundación Entreculturas- Fe y Alegría 2-6 nacional 


Fundación Unicef 8 nacional 


Guardia Civil - Centro de Análisis y Prospectiva 4 nacional 


Guardia Civil - Departamento de Unidad Técnica de 


Policía Judicial 
2-4 nacional 


Herbert Smith Freehills 2 nacional 


Instituto Cervantes hasta 15 internacional 


Lectorum Publications, Inc 1 internacional 


Los Libros de la Catarata 1 nacional 
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MAEC 3 internacional 


Médicos del Mundo 1 nacional 


MMC Sports 2 internacional 


Noraktrad 2 nacional 


ONCE 1-2 nacional 


Pueblos Unidos (a través de Comillas Solidaria), 


Proyecto Hospitalidad 
6 nacional 


RWS 2 internacional 


SOGEDICOM 


TRADUCTION & INTERPRETARIAT 
1 internacional 


Tridiom 2 nacional 


Se cuenta actualmente con recursos materiales suficientes para iniciar la impartición del 


Grado en Traducción, Interpretación y Tecnologías del Lenguaje (véase apartado 6.1). 


A partir del tercer curso se prevé la adquisición del siguiente software: 


• Laboratorio de I.A. aplicada al desarrollo de asistentes virtuales 
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Cronograma de implantación del título 


Cronograma de implantación del título Grado en Traducción, Interpretación y 
Tecnologías del Lenguaje: 


Año Académico Curso 


2024-2025 1º Curso 


2025-2026 1º y 2º Curso 


2026-2027 1º, 2º y 3º Curso 


2027-2028 1º, 2º, 3º y 4º Curso 
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